
        
            
                
            
        

    Annotation

    Я работаю сиделкой при старой драконице. Работа не пыльная. Правда, меня то сожрать, то испепелить норовят, то уволить грозятся. Да еще глава инквизиции косо поглядывает. Думает, что я нелегальный маг. А я всего лишь случайная попаданка. И совершенно случайно спасла его!

    Пы. Сы. Знала б — сама добила.
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   Полина Нема 

   Сиделка для главного инквизитора 

  

  
   

    Глава 1 

   

   — У меня внук неженатый, — внезапно раздалось от моей подопечной.

   Я мило улыбнулась старушке в цветастом платье и поставила поднос на стол.

   — И вам доброго утра, госпожа Веллингтайн, — ответила я.

   Фраза о неженатом внуке звучит каждый раз, как я захожу в ее комнату. Я о нем уже знаю столько, что могу написать его личную биографию.

   — Мой внук скоро приедет, — сказала она довольно и поправила свою безупречную прическу.

   Даже будучи в возрасте, она любила ухаживать за собой. А в частности укладывать свои седые волосы в красивую прическу. Не без моей помощи.

   — Будем рады его видеть, — продолжила я. — Он к вам давно не приезжал. Чаю?

   — Да, будьте так добры, — ответила Полли. — Как давно? Он был на прошлой неделе.

   Я налила ей в фарфоровую чашечку напиток. Густой пар поднялся над чашкой. Я старалась вообще не прикасаться к посуде, настолько горячей она была. Можно и обжечься.

   — Он горячий? — спросила старушка и посмотрела на меня добродушными глазами.

   — Конечно, — ответила я.

   — Все, как я люблю, — сказала Полли и взяла чашку двумя руками.

   Раньше я бы вздрогнула и попыталась вырвать горячую чашку из рук подопечной, но я уже привыкла к этому и ничему не удивлялась.

   — Алена, вы тоже можете выпить чашечку.

   — Благодарю, но нет.

   — Что вы. Садитесь, выпейте, не лишайте старушку такой прекрасной компании, как ваша.

   — Мне еще надо будет поменять постельное белье, — ответила я.

   — Деточка, присядь, — настойчиво повторила Полли. — Еще успеешь. Я спать только вечером пойду.

   Она трясущимися руками взяла чайник и налила во вторую чашку чаю. Густой пар пошел и оттуда. Теперь надо бы подождать, пока чашка остынет.

   Я усмехнулась.

   — Итак, мой внук. Он у меня неженатый. Очень хороший мальчик. Высокий, красивый. Одинокий. Правда, вечно перед ним вертихвостки крутятся. А ты красавица.

   Я вновь улыбнулась. Этот разговор поднимался не в первый раз. Полли чуть ли не каждый день рассказывала про зеленые глаза своего внука. У нее-то были карие.

   — Спасибо, — вновь вежливо ответила я. — Но думаю, что мы с ним слишком разные.

   Учитывая то, что я обычная служительница пансионата для престарелых, а этот пансионат считался элитным. Здесь пребывали такие старики, как бывшие мэры, властители, управляющие всякими ведомствами в прошлом. В общем, не последние люди этого мира.

   — Ничего страшного. Главное для женщины — доброта, искренность и женственность. А у тебя это все есть. Золота у моего внука предостаточно. Он может выбрать себе в жены и такую, как ты.

   Я едва не закатила глаза.

   Полли еще рассказывала про своего внука, пока завтракала.

   Я пообещала, что забегу к ней перед прогулкой. Та закивала и сказала, что внук обязательно сегодня ее навестит.

   Я вновь подарила ей улыбку и ушла. Старые люди как дети порой. Вот только к Полли внук не приезжал и навещал ее не неделю назад, а вот уже полгода. Это мне еще рассказали те, кто работал здесь до меня. Я сама в этом мире всего полгода.

   Так что того внука не успела застать. А Полли ждала его столько времени. И для нее приезд внука был всего лишь неделю назад.

   Здесь многие иногда забывали, что и как. Старики как дети, только взрослые дети. Недаром говорят, что на протяжении жизни несколько лет тебя носят на руках в детстве и несколько лет в конце.

   Казалось, что это все грустно, печально и так далее. Но скажу по своему опыту, что чем старее человек, тем больше живости внутри него.

   После завтрака у нас запланирована прогулка в саду.

   — Нужна шляпка, — сказала я и улыбнулась.

   — Да, все верно. Леди в высший свет без шляпки не выходит, — сказала старушка и показала на шкаф, где лежали ее головные уборы. — А ты знаешь, почему, моя дорогая?

   — Почему же? — я подошла и открыла шкафчик.

   Достала оттуда соломенную, очень элегантную шляпку. Сама надела ее на голову Полли.

   — Потому что если разгуляется ветер, то она слетит. И ее обязательно поднимет джентльмен. А если будет солнце, то хоть голову не напечет, — поделилась житейской мудростью.

   Поддерживая под локоть, я вывела старушку наружу.

   Мы вышли в зеленый сад, раскинувшийся перед светлым зданием пансионата. Здесь были столики, скамеечки. Старики и старушки собирались и рассаживались. Некоторые общались между собой, кто-то играл в настольные игры. В общем, старичкам было чем заняться.

   Я отвела Полли к скамеечке возле небольшого пруда. Там ее усадила. Это ее излюбленное место. В воде резвились небольшие рыбки, плавающие по своим рыбным делам.

   — Осторожно! Ты мне на рубашку пламенем чихнул! — послышался возглас со стороны.

   Трое стариков сидели за столом с колодами карт, воодушевленно перекидывая их.

   Среди них был мистер Харрис. Между собой персонал его называл самым вредным и привередливым драконом.

   И он чихал пламенем. Знак был не очень. Меня предупреждали, что это первый признак того, что старик может вот-вот обратиться в дракона!

   Я переглянулась с еще одной девочкой из персонала. Та с ужасом посмотрела на меня.

   Мы с ней были новенькие в этом пансионате. Почему-то вспомнилось, что на пенсию тут можно быстро выйти. Даже со всеми конечностями. Ну и оплата достойная. И при нас обращений не было. Все дело в том, что чем старше дракон, тем реже он обращался в зверя.

   И тут вспыхнуло пламя. Старик опять чихнул. К нему подбежали служащие.

   — Господин Харрис, успокойтесь, — крикнула лекарша.

   В ее руке появился шприц.

   Старик лишь отмахнулся от нее рукой. И его движения хватило, чтоб лекарша пошатнулась.

   И тут он еще раз чихнул. Его кожа стала медленно покрываться чешуей. Он совсем расчихался. Из его ноздрей вылетало пламя.

   — Всем людям немедленно покинуть площадку! — отдала приказ лекарша. — Он обращается в дракона!

   — Боюсь, милая, что вам пора бежать, — беспечно сказала Полли. — Он сейчас обратится.

   Я нервно сглотнула. В глубине души чувствовала опасность. Но я не могла покинуть старушку просто так.

   — Вы со мной.

   — Мне он ничего не сделает. А вот тебе — да. Это же маразматичный Харрис. Он не помнит, что было пять минут назад. Так что мой тебе совет — беги, — она вновь мягко улыбнулась, будто вокруг не творился хаос.

   Мне б ее спокойствие.

   — Но вы… — я поднялась.

   — Драконы своих не трогают, а вот людей могут и съесть. Ты слишком мила, чтоб быть съеденной. К тому же мне тебя еще с внуком знакомить.

   И тут послышался рык, а я поняла, что к совету стоило бы прислушаться. Огромные крылья накрыли меня тенью. Я медленно подняла голову вверх, увидев перепончатые узлы на дряхлых крыльях. Нервно сглотнула.

   Сердце бешено забилось в груди. Сделала шаг из-под этого навеса.

   Я рванула к входу в здание пансионата. Нам хоть и выдавали амулеты, защищающие от пламени драконов, но все равно это ни капельки не защищало от того, что на тебя могли просто наступить.

   Благо дракон не среагировал на мой побег.

   Послышался чих.

   Я лишь на секунду замешкалась и развернулась.

   Позади был огромный чешуйчатый дракон, похожий на ящера размером с одноэтажный дом. Он был серого цвета с блеклыми глазами. Он вращал огромной головой из стороны в сторону, пока не пыхнул дымом из ноздрей. Недоуменно поднял лапу, начал ее рассматривать.

   Я удивленно смотрела на это все. Просто никогда не видела драконов, когда они звери. А тут такое зрелище.

   — Эй, Харрис. Ты нам все карты помял! — послышалось снизу от дракона.

   Дракон посмотрел туда. Мотнул головой.

   — Ты меня надул, — послышался низкий голос дракона. Будто он в трубу разговаривал.

   — Ты сам козырь спрятал, — продолжил споривший.

   Харрис прищурился.

   — Ты меня обманываешь. Я все выложил правильно.

   — Нет, ты ошибся.

   — Нет, ты ошибся.

   И смешнее всего было то, что с тем огромным драконом общался маленький старичок. И ни капли не пугался его. Они спорили до тех пор, пока старый Харрис не зевнул. А затем встрепенул крыльями. Верхушки деревьев пригнулись от сильного ветра. Я же придержала шляпку, чтоб ту не снесло с моей головы.

   Огромный дракон зарычал. Неуклюже покачнулся и рухнул на задние лапы. А потом и вовсе уронил морду между столами. Благо между ними было достаточно большое расстояние. А главное, ничего не сломалось и не разрушилось. Как ни крути, а тут стояла защита от драконов. Чтоб те ничего не сломали или не сожгли. Просто с людьми было другое дело. Людей легче покалечить, чем скамейки и столики.

   Из ноздрей дракона вновь пыхнул дым. А затем послышался храп. Стало жарче, чем было. Рядом с драконами всегда температура повышалась.

   Я аж выдохнула. Харрис уснул.

   Сама же посмотрела на Полли, все еще сидящую на своей скамейке как ни в чем не бывало. Она с легкой улыбкой на губах смотрела на дерево, где сидела птичка. Ей вообще не было дела до спорящих драконов. Ее невозмутимости только позавидовать можно.

   Я сделала шаг к ней. Хотелось бы ее увести.

   — Алена, — раздался робкий голос позади.

   Я развернулась к коллеге — Нинель, что успела добежать до пансионата. Ну, судя по всему — все успели скрыться от дракона. Никто не раздавлен. Только пара карт, из-за которых и спорили старики.

   — Что? — спросила я.

   — По инструкции надо вернуться в дом, — сказала та с округленными глазами.

   — Да, — ответила я.

   Помнила про эти инструкции.

   Полли повернулась в мою сторону и подмигнула. А затем ее добродушное лицо поменялось. Будто ей стало плохо. Она схватилась за сердце и нагнулась над скамейкой.

   Лекарши не было рядом. Та, видимо, уже в доме.

   Я сжала руки в кулаки. Моей старушке-драконице было плохо, а я не могла стоять в стороне.

   Начала двигаться в ее сторону.

   Но тут Харрис открыл глаза. Я замерла на месте, глядя в белесые глаза дракона.

   — Человек, — он втянул воздух. Меня едва не начало притягивать к нему.

   Его пасть открылась, а я себя мысленно стукнула по голове, что не послушалась.

   И понимала, что никто из старичков не поможет. Даже милая Полли.

   — Не трогай человека! — раздался голос одного старичка.

   — Вот-вот, — раздалось от второго.

   И тут я увидела сбоку от Харриса — Полли. Она шла в мою сторону.

   Она поднялась со своего места и подошла к дракону. Тот повернул голову в сторону старушки, а затем вновь втянул воздух. Я уж думала, что ее точно притянет потоком воздуха. Потому что даже трава пригнулась. Но нет. Полли стояла как ни в чем не бывало.

   — С чего это? — спросил дракон. — Она человек. Хочу и съем человека.

   И вновь повернулся ко мне.

   Эй, в мои планы не входило быть съеденной сегодня!

   Я нервно сглотнула. Попятилась назад, к двери в дом.

   Морда вновь приблизилась ко мне. Пасть открылась, показав огромные белые клыки. Его лапы напряглись. Крылья встрепенулись. Все произошло в один момент. Я завизжала, когда дракон рванул на меня.

   Вихрь промчался мимо меня. От мощного порыва ветра юбка затрепетала. Краем глаза я увидела лишь черную тень. А затем перед носом у дракона возникла обычная трость. Дракон запнулся о нее, будто машина на скорости столкнулась с непробиваемой стеной. Меня по инерции едва не унесло в сторону пансионата.

   — Стоять! — послышался низкий, глубокий мужской голос.

   Я покосилась на его владельца в черном плаще и с капюшоном на голове. Ох, ничего себе мужик.

  
  
   

    Глава 2 

   

   Высокий и широкоплечий. Он все еще прижимал трость к носу дракона, который недоуменно помотал головой. А затем громогласно рыкнул:

   — Отдай мне человека!

   — Здесь людей никто не трогает, — жестко сказал мужчина.

   — Одним больше, одним меньше, — парировал дракон.

   — Нет. В этом заведении никто не будет есть людей, — продолжил мужчина.

   Его голос звучал четко и жестко.

   — Да как вы смеете? Защищаете людей? Она всего лишь прислуга. И это честь — быть съеденной мной, — сказал Харрис.

   — Люди прислуживают драконам, но никто не имеет права их есть, — продолжил мой спаситель. — И вам советую превратиться в человека.

   Харрис вновь обнажил клыки.

   Мужчина, спасший меня, покосился в мою сторону. У него очень красивые зеленые глаза, обрамленные пушистыми черными ресницами. Он кивнул в сторону дома. Я отползла назад, а затем перевернулась и поднялась на ноги. Вбежала в пансионат и закрыла за собой стеклянную дверь. Сердце бешено билось в груди. Пульс зашкаливал. Не представляла я себе, что было бы со мной, не приди этот мужчина на помощь. Прям рыцарь в черном плаще. Красивый, статный.

   Я встала у входа. Тот незнакомец все еще общался с Харрисом, бросавшим на меня взгляды. Казалось, что он так и не оставил идею съесть меня. Я была очень благодарна этому мужчине, что заступился за меня. Просто шикарно.

   — Ты как? — подошла ко мне коллега.

   — Отделалась легким испугом, — ответила я.

   — Да, тут надо быть настороже. Я вообще впервые вижу, чтоб дракон обратился.

   — Я тоже, — ответила я. — Как же это страшно.

   — Да ладно, не съели — и уже хорошо, — ответила коллега. — Мне так при приеме на работу говорили.

   Я усмехнулась. Это правда. Сегодня все живы, значит, день прошел хорошо.

   — Господин такой красивый, — продолжила Нинель, глядя на того мужчину.

   Он все еще стоял и общался с драконом.

   — А кто это? — спросила я.

   — Не знаю. Я же на улице была с тобой, — ответила Нинель.

   — Ясно.

   Вскоре Харрис превратился обратно в человека. Теперь он лишь вскидывал руки и что-то кричал. А затем посмотрел на меня. Я дернулась. Его взгляд не предвещал ничего хорошего.

   Я нервно сглотнула, но, в конце концов, терять самообладание я не собиралась. Мимо промчалась лекарша с двумя санитарами. Ну понятно. Раз старик стал человеком, значит, уже можно к нему подходить.

   — Пошли отсюда, — сказала я коллеге.

   Вот только уйти далеко не удалось. Перед нами возникла директор пансионата — высокая худощавая женщина с проседью в волосах. Она была в строгом черном платье и держала спину так ровно, что казалось, будто сзади к ней привязана жердь.

   — Что здесь произошло?

   — Господин Харрис обратился в дракона, — ответила я.

   Я смотрела с некоторым страхом на эту женщину. Но в то же самое время я ей была благодарна за то, что она приняла меня на работу.

   — И что?

   — Он пытался меня съесть.

   — Вижу, что вам повезло, и вы успели сбежать, — ответила она. — Мне было бы весьма неловко терять сейчас хороших сотрудников.

   — Благодарю, — кивнула я.

   — Вы говорили с господином Харрисом, когда он вернулся в человеческий вид? — спросила она.

   Я не успела ответить, потому что в этот момент дверь в пансионат открылась, и на пороге очутился сам виновник торжества.

   Он с гневом смотрел на нас всех.

   — Я буду жаловаться.

   На лице госпожи Ванды Фандерли появилась улыбка. Когда она улыбалась, то лучше было прятаться. Просто с ее внешностью улыбаться противопоказано. И когда она это делала, выглядела до безумия страшно. Будто змея, которая тебя сейчас съест. Даже Харрис на секунду опешил от дружелюбия директора пансионата.

   — Я буду рада вас выслушать, — сказала она. — Прошу пройти в мой кабинет.

   Харрис сглотнул и поправил ворот рубашки. На удивление, при обращении у драконов одежда не рвалась.

   Я мысленно поблагодарила начальницу, когда та увела вредного деда.

   А потом поняла, что меня накрыло. Видимо, тогда в саду адреналин зашкаливал, и я не особо боялась, зато сейчас до меня дошло все произошедшее. Меня хотели съесть. Причем это хотела сделать огромная ящерица-переросток с крыльями. Я аж поежилась. Не хотелось бы быть сегодня перевариваемой в чьем-то желудке. У меня немного другие планы были на этот день.

   — Алена, — позвал меня еще один коллега.

   — Да, — я будто очнулась ото сна.

   — Там твоя подопечная попросила чая на двоих.

   Я кивнула.

   — Давай соберись, это привычное дело — обращение дракона. Было и прошло. Надо работать дальше.

   Я вновь кивнула. Коллега прав. Мне сейчас не до того, чтоб сопли размазывать.

   Потом порефлексирую, когда буду отдыхать. Обдумаю все потом. Сейчас не время и не место.

   Я понеслась на кухню. Там уже стояли наготове чайнички с очень горячим чаем. Взяла один и пару чашек.

   Вышла вновь из пансионата. Абсолютно ничего вокруг не напоминало о происшествии. Старички вернулись к своим играм. Опять воцарилась болтовня. Вот только стоило мне пройти пару метров в сторону Полли, как я почувствовала на себе заинтересованные взгляды. Я же старалась не подавать и виду, что мне было страшно.

   Полли я заметила на той же скамеечке, где она сидела. Вот только на этот раз рядом с ней сидел тот самый господин, что спас меня от Харриса.

   Я нервно сглотнула, увидев их вместе. Неужели это и есть тот самый внук, о котором Полли рассказывала?

   Я расправила плечи и направилась к ним. Скамейка располагалась так, что я подходила к беседующим со спины. Но я замерла, когда вновь услышала хриплый голос ее внука.

   — Пожалуй, мне это не надо, — сказал он.

   — Но почему? Девушка очень хорошая. Она всегда мне помогает и гуляет со мной. Прекрасная невеста. Вежливая и красивая.

   — Мне не нужна невеста, — продолжил ее внук настойчиво.

   Я едва не уронила поднос с чашками. А мне таких потрясений, как еще облить себя горячей водой, точно не надо было.

   — Эх, внучок. Если б так твоя мама говорила, то не было бы тебя.

   — Я вам чай принесла, — сказала я, обходя парочку.

   Напротив скамеечки был небольшой столик. Туда я и поставила чай.

   Вновь столкнулась взглядом с красивыми зелеными глазами господина. Очень красивые у него глаза.

   — Благодарю, милая, — сказала Полли. — Присядь к нам.

   Она слегка подвинулась в сторону от своего внука, оставляя место аккурат посредине между ними.

   Зато по взгляду ее внука было сразу видно, что он не очень-то и рад такому соседству.

   — Благодарю, но я откажусь, — тут же сказала я.

   Полли помотала головой.

   — Скромница, — сказала она ласково. — Это Алена — моя сиделка. А это Ричард Веллингтайн — мой внук.

   — Приятно познакомиться, — сказала я, стараясь улыбаться.

   Сам же господин Веллингтайн окинул меня пристальным взглядом. Веллингтайн.

   Ричард вновь окинул меня взглядом, а затем посмотрел на чай.

   — Тоже приятно. У вас странное имя.

   — Я не местная, — тут же ответила я.

   Ричард вновь посмотрел на меня. От местных я и вправду отличалась. Я голубоглазая блондинка с светлой кожей. А местные в основном темноволосые и с более смуглой кожей. Да даже взять нашу директрису. Она бледная, но эта бледность из-за того, что она редко на солнце появлялась. А может, и пользовалась чем-то, чтоб кожа была такой. Так что мое имя тоже было очень странным для местных. Благо, что все привыкли.

   — Я хотела бы вас поблагодарить. Вы меня спасли от дракона, — продолжила я.

   А у самой сердце заекало. Но ведь это правда. Он мне помог. Точнее, не дал дракону съесть меня.

   — Всякое бывает. Принимаю вашу благодарность, — выдал он, но при этом говорил так, будто между нами стена.

   Но так оно и есть. Он же дракон. А еще не стоит забывать, какие драконы в этом пансионате — мы с ним неровня. Если честно, то я не знала, кто такой господин Веллингтайн. Полли толком не говорила, чем он занимается. Только то, что она не вмешивается в дела внука.

   — Я тогда пойду.

   — Алена, останьтесь с нами, — сказала Полли.

   — Что вы. Не хочу мешать вам с внуком. Вы редко видитесь.

   — Что ты! Ричард у меня каждые выходные.

   И тут мы переглянулись с господином Веллингтайном. Оба поняли, что это не так, но спорить с Полли не решились.

   — И все же не хочу вам мешать, — вновь улыбнулась я. — Если что-то понадобится — вы можете меня позвать.

   — Ах, вся в работе, — покачала головой госпожа Веллингтайн.

   Весьма неловко. Особенно с того момента, когда она начала меня сватать своему внуку.

   Но ведь он симпатичный. Этого не скроешь.

   Я отошла от них и направилась к другим старичкам. В целом в самом пансионате мы приставлены к определенным старичкам, с которыми и проводим время. Но иногда надо помогать и другим. Вот у меня госпожа Веллингтайн, и больше никого. С остальными я могу общаться и помогать им, когда нужно подменить кого. Выходные же тоже есть здесь.

  
  
   

    Глава 3 

   

   — Прогуляемся, госпожа Веллингтайн? — спросил у своей бабушки Ричард.

   Та аж просияла, когда услышала это. Внук поднялся и подставил руку.

   Я проводила их взглядом, искренне радуясь за старушку. Она заслужила быть рядом со своими родственниками. Печально, конечно, что кроме внука к ней никто не приезжает. Но тут, к слову, мало к кому приезжали другие родственники. Оно понятно. Не сказать, что сбагрили, но все же было такое ощущение.

   — Эй, Алена, ты как? — спросили меня коллеги, когда я вернулась в пансионат.

   Пока с госпожой Веллингтайн гулял ее внук, у меня было какое-никакое свободное время. А тут в коридоре стояли еще три моих коллеги.

   — Я в шоке, — честно ответила. — Этот дракон с такой пастью огромной был.

   — Вот да, — вставила еще одна коллега. — Мы так испугались.

   Я покосилась на них.

   — А мне как было страшно! Оно нависает надо мной, а потом он когда воздух начал втягивать, то я думала, что все. Хана мне, — продолжила я выбрасывать эмоции, а сама еще и руками начала махать. — Он же меня съесть хотел.

   — Вот да, почему они тут не поставят что-то антидраконье? — вставила Нинель. — Чтоб они обращаться не могли.

   — Вот именно, а если б он меня съел? — спросила я.

   — Ну я понимаю, что они тут старые и всякое такое, — продолжила Нинель. — Но так нельзя. Мы все их прихоти исполняем. Даже самые дурацкие.

   — Но быть съеденной — это уже за гранью, — закончила я.

   Нинель стыдливо опустила глаза. Остальные тоже начали коситься в сторону.

   По моей спине пробежал холодок.

   — Только не говорите, что кто-то стоит позади меня, — тут же сказала я.

   А сама замерла, как натянутая струна. Тут же мимо нас прошел тот самый Харрис. Молча, как ледокол, прорезавший лед. Я нервно сглотнула, глядя в старческую спину. Страх сковал мои ноги.

   Только он прошел, как коллеги вновь расслабились.

   — Он все слышал? — спросила я.

   Но вроде я ж ничего такого крамольного не сказала. Я же не назвала его маразматиком. Хотя так и считала.

   — По ходу, — сказала Нинель и с сочувствием посмотрела на меня.

   — Ладно, но я вроде ничего обидного не сказала, — тут же ужаснулась я.

   — Они могут обидеться на всякое, — сказала вторая коллега.

   Я вновь сглотнула. Я попала — это точно. Но, может, Харрис забудет все через пять минут? Я надеялась на это. Вот же попала.

   Больше в коридоре никого не было, и могли дальше продолжить наши сплетни.

   — Ладно с ним, а что там с инквизитором? — тут же похлопала ресницами третья коллега.

   — С каким инквизитором? — нахмурилась я.

   — Ну, с господином Веллингтайном. Мы видели, как ты с ним общалась.

   — Да-да, а он тебя спас, — сказала Нинель.

   Девочки едва не навалились на меня. А я не сразу поняла, что они вообще имели в виду. А потом до меня дошло. То есть внук моей старушки Полли, той самой бабушки-одуванчика, которая и комара не тронет, главный инквизитор?

   Ох, ничего себе, как интересно все складывается! И весьма необычно.

   Главный инквизитор. Он тут что, ведьм жжет?

   — Это так мило. Говорят, что он не женат, — продолжила еще одна. — Вот же тебе повезло.

   — Эм, да мне не так уж сильно и повезло, — усмехнулась я. — Меня чуть дракон не съел, а если б не товарищ инквизитор, то не общались бы мы с вами сейчас.

   — Вот-вот. Поблагодари его, — тут же округлила глаза Нинель. — И если надо — натурой.

   Я закатила глаза.

   — Я сказала ему спасибо, — ответила я.

   — Тю, это ж так скромно, — сказала Маринэль. — Надо было на большее рассчитывать. Вот у меня здесь дед. Так у него внук главный судья. Но проблема в том, что он уже женат. Правда, каждый раз меня одаривает хорошими драгоценностями. А я всего лишь ухаживаю за его дедом.

   — Да что там. У нас одна стала любовницей главного прокурора. Тоже здесь познакомились.

   — Ой, а еще когда-то одна коллега вышла замуж за министра экономики, — ответила Нинель. — Так что если есть неженатый высокопоставленный, то нужно его брать в оборот.

   Я похлопала ресницами, глядя на нее. Вот, они меня уже сватают. Просто прекрасно.

   — Да-да, пробуй, — вставила еще одна. — Ну, или за старичка какого. У нас так одна целый дом в столице получила. Так хорошо ухаживала за бывшим чиновником.

   — О, да. Так родственники после смерти этого чиновника стали с ней судиться за этот дом, — усмехнулась Нинель. — А у нас тут инквизитор. Его надо женить на нашей Алене.

   — Так, не надо никого на мне женить, — сказала я. — Я если замуж и пойду, то только по любви. Так что проехали.

   — Ничего ты не понимаешь, — покачала головой Нинель. — Надо брать инквизитора.

   — Думаю, он сам решит, кому его брать, — тут же сказала я.

   — Ладно, думай сама, — вставили коллеги.

   — Я пойду лучше белье поменяю.

   Я направилась в комнату Полли. Мне нравилось тут находиться. Здесь всегда пахло цветами и легкими духами.

   Старалась не думать о произошедшем. Но новость о том, что в этом пансионате многие девушки находили себе спонсоров, не была чем-то из ряда вон выходящим.

   Порой получали от старичков какие-то подарки, как вот дом. Да, это неплохо. В этом нет ничего такого. Ты работаешь и получаешь за это подарки. Только и всего.

   Вдруг на пороге комнаты Полли возник господин Берзлье. Он помощник нашей директрисы. Он тоже высокий и худой мужчина. Ощущение, что госпожа Фандерли выбирала помощников, похожих на нее саму.

   — Вас вызывает госпожа Фандерли, Алена. Боюсь, что не с самыми благоприятными известиями.

   — Что случилось? — по спине пробежал холодок.

   Хоть бы ничего такого. Мне только проблем не хватало на ровном месте.

   — Приехали родственники господина Харриса, — сказал он.

   Я нервно сглотнула.

   — А я какое имею к ним отношение? — спросила я, похлопав ресницами.

   — Вас срочно вызвала госпожа Фандерли. По поводу инцидента, произошедшего в саду.

   По телу пробежал холодок.

   — Оу, — только и смогла выдать я. — Но вроде же все решилось.

   — Идите, — сказал помощник.

   Мысленно помолилась и направилась в кабинет Фандерли. В конце концов, все же придется вести себя естественно и непринужденно. Я профессионал своего дела, и все должно пройти хорошо.

   Возле кабинета я застыла на месте. Рука замерла над дверной ручкой. Вновь сглотнула комок, застрявший в горле. Но тут мимо прошел помощник и просто открыл дверь. Погруженная в свои мысли, я даже не заметила, что он всю дорогу шел за мной.

   Внутри кабинета я застала нашу директрису в компании мужчины, больше напоминающего шар. Настолько он был огромным. А еще там была женщина лет сорока в пестром платье и шляпке с огромным пером.

   Тот самый мужчина-шар пылал гневом, глядя на директрису.

   — А вот и она — Алена, — сказала госпожа Фандерли. — Одна из наших сиделок. Та самая, которую сегодня чуть не съел господин Харрис.

   Меня тут же окатили презрительным взглядом. Будто я такая плохая, что не далась.

   — То есть это она? — спросил мужчина-шар. — Та самая девица, что оскорбила моего отца?

   — Что вы. Никаких оскорблений не было, — тут же вставила госпожа Фандерли.

   В ее голосе больше звучала сталь, чем мягкость. Вот только возмущению господина Харриса-младшего не было предела.

   — Как это не было? Мой отец слышал, как она сказала, что это за гранью, если б он ее съел. Она же обычный человек. Одним больше, одним меньше. Они рожают, как тараканы.

   Я едва сдерживалась, но решила не прерывать этот словесный поток. Прекрасно. Для драконов люди — низший сорт. Так что мне не особо верилось, что драконы вообще женились на своих сиделках из этого пансионата.

   — Алена у нас очень профессиональная сиделка. Она является сиделкой госпожи Веллингтайн, — сказала госпожа Фандерли.

   Господин Харрис, услышав эту фамилию, аж закашлялся.

   — Госпожи Веллингтайн? В любом случае, даже если бы мой отец съел ее сиделку, то мне бы не составило труда достать ей новую. И все же мы не можем пропустить просто так оскорбления в сторону моего отца. А он все слышал. Про то, что она тут исполняет дурацкие прихоти.

   Госпожа Фандерли тут же перевела на меня уничтожающий взгляд. Я густо покраснела. Но ведь это неправда. Это не я такое говорила. Я тоже посмотрела на директрису и ничего не сказала. Даже виду не подала, что меня что-то задело.

   Главное, пока кто-то ругался, стоило стоять и молчать. Как говорится, поорут да перестанут. И все наладится. Наверное.

   Но тут пока было явно видно, что лучше бы меня съели.

   — Думаю, что Алене придется принести свои извинения вашему отцу, — продолжила госпожа Фандерли.

   На этот раз я уже кинула на нее удивленный взгляд. В смысле извинения? Зачем? Но раз уже не выдержала, то пришлось посмотреть на нее.

   Госпожа Фандерли вернула мне строгий взгляд и показала глазами на господина Харриса.

   — Мне не нравится, что у вас тут работают такие хамы. У моего отца больное сердце. Я вообще не удивлюсь, что у него оно опять может заболеть. И даже понятно будет, что это она спровоцировала приступ.

   — Прошу прощения, но ваш отец сам обратился. Я гуляла с госпожой Веллингтайн.

   И тут меня будто окатили ушатом помоев. Так на меня посмотрела чета Харрисов. Стало еще больше не по себе.

   — Наш персонал и лекари уже осмотрели господина Харриса. У него все в порядке, — ответила госпожа Фандерли.

   — Ну да. Как вы вообще допустили то, что мой отец обратился?

   — Такое бывает.

   — В общем, мы недовольны этим человеком. Мой отец будет нервничать, если она останется в пансионате. И не забывайте, что мы главные спонсоры, — важно и величественно сказал господин Харрис.

   Я прям видела, как госпожа Фандерли хотела тяжело вздохнуть, но профессионально сдержалась. В голове и так множество мыслей мелькало. И не самых приятных. Жаль, что нельзя высказываться. Когда работаешь в такой сфере, слова и желания клиентов — закон. А мне нужно было держаться как можно спокойней. Еще и прокручивать, что я сама невозмутимость, что я река, которая течет, а вся жизнь перед ней проходит.

   Именно так и надо думать, когда начинаешь нервничать или злиться. Или досчитать до десяти. Что угодно, лишь бы помогало.

   — Я прекрасно понимаю ваши чувства и опасения. Но у нас не принято есть сотрудников в пансионате. Мне очень жаль, что ваш отец обратился сегодня. Но так уж сложилось. Алена — одна из лучших работниц. Нам бы не хотелось ее потерять ни в коем случае. К тому же нареканий и претензий со стороны других жителей пансионата к ней нет.

   Господин Харрис вновь с гневом посмотрел на Фандерли.

   — А у нас есть. Мы требуем, чтоб ее уволили.

   — Мы обойдемся штрафом, — ответила госпожа Фандерли.

   Я кинула на нее взгляд. Я-то понимала, что слово клиента — закон, но чтоб до такой степени?! Я же мечтала купить новое платье и белье. Да и вообще, снять дом, наконец, в городе и жить там. Все же не хотелось всю жизнь проработать с престарелыми драконами. Хотя это не такая уж сложная работа. Главное — хорошо относиться к подопечным. И вообще любить помогать им. Мне же повезло с госпожой Веллингтайн. Старушка милая и добрая. Она хотя бы не обращалась в драконицу и не пыталась меня съесть.

   — Это возмутительно, — продолжил господин Харрис, гневно метая в меня огненные взгляды.

   — Давайте мы все успокоимся, — сказала госпожа Фандерли. — Алена, можешь продолжать работать.

   Я кивнула и покинула кабинет.

   Почему-то мне казалось, что меня вызвали не только из-за того, что меня не съели.

   Вот лучше держать язык за зубами, даже когда общаешься с коллегами. Но ладно. Как есть так есть.

  
  
   

    Глава 4 

   

   Зато неприятное чувство так и одолевало меня. Все же ни с того ни с сего меня едва не уволили. При этом говорила все те фразы Нинель. Не то чтобы я сейчас пыталась перевести стрелки на коллегу, но по факту так и вышло.

   — Что тебе сказала Фандерли? — я встретила Нинель в коридоре.

   Девушка с ужасом смотрела на меня.

   — Идти работать, — я пожала плечами. — И реже сталкиваться с Харрисом.

   — Вот оно как. Я уж думала, что ты все, — продолжила она и густо покраснела, а затем опустила голову.

   Я аж назад посмотрела — не стоит ли там какой-то дракон. Так и параноиком можно стать, когда не знаешь, можешь говорить или нет.

   — Нет, я не все. Но пока непонятно.

   — Слушай, а если тебя уволят? — продолжила Нинель.

   — То что, отдать тебе свои платья? — усмехнулась я.

   — Нет. Попросишь, чтоб мне передали госпожу Веллингтайн? — Нинель взяла меня за руку.

   Я с какой-то брезгливостью посмотрела на нее.

   Вот уж не подумала бы, что ей именно моя старушка нужна.

   — Если меня уволят, то госпожа Фандерли найдет кому передать госпожу Веллингтайн.

   — Ну, я думала, что ты замолвишь словечко. В любом случае я рада, что тебя не уволили. Это же так ужасно. Просто говорят, что семья Харрисов очень влиятельная.

   Я покачала головой. Вот еще. Сдаваться я не собиралась. Не думала, что меня вообще уволили бы. Просто госпожа Фандерли сделала вид, что меня накажут по всей строгости, и только. Да, именно так и будет. К слову сказать, что здесь косяки не допускаются. Разве что поначалу. А сколько я видела сиделок, которых выгоняли лишь за то, что они вовремя не поменяли постельное белье. А тут она меня защитила перед недовольными родственниками одного из стариков. Все же есть в ней некая справедливость. Да и дела ради ей все же нужны работники.

   — Не знаю про семью Харрисов. Извини, мне пора работать.

   — Не обижайся, пожалуйста, — сказала Нинель.

   — Мне пора работать, — уклончиво ответила я.

   — Госпожа Веллингтайн все еще гуляет с внуком, — продолжила коллега.

   Я кивнула. Уже понятно, зачем Нинель госпожа Веллингтайн. Она всего лишь хотела познакомиться с инквизитором. Ну что сказать. Он видный и симпатичный мужчина. И в голове так и вспыхнули слова о том, что он не женатый. Все тут ясно. Просто хотят занять мое место.

   Я направилась в комнату госпожи Веллингтайн. Пока она гуляет с внуком, у меня есть время прибраться там.

   Я достала специальные кристаллы, которые помогают в уборке. Один опустила на пол. Тот разгорелся ярким белым свечением. Свет разошелся по комнате тонкими лучиками, становясь похожим на сверкающую паутину. Пыль и мелкие крошки притягивались к нитям и просто исчезали. Я иногда жутко желала иметь эту штуку. Мне бы такое домой, в свой мир. Вот я бы вообще не мучилась с уборкой. Только проблема с этими кристаллами — ими нужно было управлять. Нельзя просто отпустить, и он сам уберет. Так что я просто выставила руку. Светящаяся паутина подстроилась под мою ладонь. Куда поверну, туда свет и пойдет. Следовательно, там и станет чисто.

   Я аккуратно проводила нитями по комнате. Пылинки и мелкие крошки вмиг исчезали. Становилось все чисто и аккуратно.

   Следом я открыла окно и впустила свежий воздух. Это тоже очень важно. Всегда должно быть свежо и чисто в комнате. Делать это нужно каждый день. И желательно сразу перед прогулкой. Но мы сегодня с Полли буквально сбежали из комнаты. Я даже окно не успела открыть. Так что спасибо ее внуку, который прогулку решил с ней провести. Это просто здорово. У меня теперь чуть больше времени. А столько дел переделать надо.

   А у самой в голове так и застыла наклейкой мысль, что я могла быть съеденной драконом. Везение — мое все. Да и господин Веллингтайн выставил свою трость, будто меч. Он меня все же спас.

   И я ему очень благодарна за это. И буду благодарить его каждый раз, как увижу.

   Только не факт, что ему понравится, но неважно. Это же моя жизнь, а она для меня ценна.

   После уборки полов я сняла постельное белье, а следом застелила чистое. Здесь, в пансионате, была своя прачечная. Там тоже использовались кристаллы, только для очищения ткани. В общем, для всего в этом мире использовались специальные кристаллы. Они добывались из недр земли и заряжались магами. Маги в этом мире тоже были, помимо драконов.

   Я закончила застилать кровать Полли. Белье хрустело под пальцами. Здесь всегда получалось именно такое.

   Следом поправила подушки.

   Здесь у каждого старичка отдельная комната. Затем вынесла постельное белье в коридор и сбросила в специальный ящик.

   Легкий ветерок промчался мимо.

   Вздрогнула. Повернулась, но никого рядом не оказалось.

   Я пожала плечами и вернулась в комнату. Нахмурилась. Появилось ощущение, что что-то поменялось. И не от того, что я тут убрала, а будто что-то не так.

   И тут вновь ветерок промчался рядом. Дверь скрипнула, будто из нее кто-то вышел. Я резко развернулась, но там никого не было. Покачала головой.

   Я нахмурилась. Может, показалось?

   Так и параноиком стать недолго. Особенно после сегодняшнего. Пережить бы еще подобное.

   Ладно.

   Я закончила уборку. Перебрала вещи. Воспользовалась кристаллом для глажки одежды. Это тоже все обязательно.

   Следом можно было и закрыть дверь. Пока что все закончено. А теперь время обеда.

   На мое счастье или несчастье, но внук госпожи Веллингтайн не ушел. Я уже думала взять на сегодня выходной, но решила, что перспектива быть съеденной драконом — не настолько сильное потрясение, чтоб я отступала от своей работы.

   А во время обеда нам нужно было сопроводить своего подопечного в столовую, где собирались все старики.

   Я вышла из комнаты Полли. И тут послышался стон. Я покосилась на дверь. Помимо ходячих старичков, у нас были и лежачие.

   Я сглотнула, вспомнив, что и на этом этаже есть такой дракон. Это был старый господин Добрив. Дракон, что естественно.

   Я подошла к двери в его комнату.

   И вновь раздался стон. Постучала.

   — Кто там? — раздался старческий низкий голос.

   — Меня зовут Алена. Я сиделка госпожи Веллингтайн, — ответила я.

   — Зайди, — позвал мужчина.

   Я открыла дверь.

   Дракон лежал на кровати. Его лицо было покрыто глубокими морщинами. Глаза уже белесо-голубые.

   — Вам что-то нужно? Чем я могу вам помочь? — спросила его.

   — Воды, — он покосился на столик рядом с собой.

   Там стоял графин. Я налила воды старику. Его руки дрожали, когда он попытался сесть.

   Я помогла ему, приподняв изголовье его кровати так, что он оказался в полусидячем положении. Следом поднесла стакан к его губам. Тот жадно начал пить воду, будто страдал от жажды несколько дней.

   Капли воды стекали по его подбородку и устремлялись вниз. Пахло в комнате травами настолько сильно, что у меня глаза заслезились. Но следовало уделить внимание старику. Я пыталась вспомнить, кто за ним присматривает, и совершенно забыла.

   — Мне Нинель должна была обед принести, — сказал он.

   — Да, конечно. Я позову ее.

   — Она же тут, на этаже, была, — продолжил он.

   Я пожала плечами. Я ее не видела.

   — Да, конечно. Я когда найду ее, то позову.

   — Хорошо. Сегодня я видел дракона. Эх, знаешь, сколько лет я не обращался?

   — Нет, не знаю. Вы, наверное, были прекрасным драконом.

   — Конечно, черным, — ответил он. — Ты знаешь, что это самые сильные драконы?

   Он посмотрел на меня своими покрытыми дымкой глазами.

   — Да, конечно. Вы были очень сильным, — повторила я за ним.

   Градацию драконов я не знала. Но, судя по всему, Харрис точно не был сильным. Скорее поседевшим.

   — Я был генералом при короле, — продолжил господин Добрив. — Участвовал в таких битвах, что вам и не представить.

   Я кивнула. Каждого старика нужно было выслушивать. Тем более у каждого из них было полно своих историй.

   — Ох, у вас богатый опыт, — сказала я.

   — Но не верь драконам, когда они говорят о любви, — пробурчал он.

   Я подняла на него взгляд. Усмехнулась. Конечно, такому не веришь. Все же тут почти каждый старик за одну улыбку в его адрес мог такое сказать.

   — Вот найдет свою истинную, и плевать ему на тебя будет, — продолжил господин Добрив.

   — Вы голодны?

   — Да, люблю хорошо поесть, — на его лице расплылась довольная улыбка. — У меня столько женщин было, что и не счесть. А истинную так и не встретил. Но ничего. Может, еще есть шанс.

   И он посмотрел в окно.

   — Эх, как бы я хотел полететь, — продолжил он.

   — Как оказалось, всегда можно обратиться, — ответила я.

   — А кто обратился? — спросил Добрив.

   — Господин Харрис, — ответила я.

   — А, этот старый козел.

   — Вроде он в дракона превратился, — усмехнулась я.

   — Кого он съел?

   — Меня, но ему не удалось.

   Господин Добрив удивленно приподнял брови.

   — Вот как. Ну ладно. Людей есть нельзя, даже если сильно хочется, — сказал он. — Я всегда был противником этого. А Харрис просто старый болван. Он даже на этот этаж приходит иногда. Терпеть не могу его ботинки. Они слишком громко стучат по полу.

   Я едва не прыснула от смеха. Еле сдержалась.

   — Тогда ему просто нужны новые.

   — Вот-вот. Пусть его семейка дармоедов и купит их. А то в дракона он обратился. Ты, если что, ко мне обращайся, — сказал господин Добрив.

   — О, не стоит беспокоиться, — сказала я.

   Старик вновь посмотрел в окно. Видимо, начал думать о чем-то своем. Я еще немного прибралась в его комнате. Забрала салфетки, лежащие на столике.

   — Нет. Я уже свое отлетал. Но ничего. Я вырастил прекрасных детей. Они сами летают. А мое время вскоре придет.

   — Что вы говорите! Вам еще жить и жить.

   — Разве это жизнь, когда не можешь летать? — спросил господин Добрив. — Ладно, пусть моя девка несёт обед. Не нравится мне она. Нерасторопная.

   Я кивнула и вышла из его комнаты. Странный разговор, но да ладно. Нужно найти Нинель. Все же уделять время лежачим тоже необходимо.

   Вот странно. По идее, она должна быть тут. Фандерли в целом ругается, когда кто-то забывает про лежачих стариков. Это вообще недопустимо.

   Я обратила внимание, что мои руки дрожат.

   Ну, это не так удивительно после пережитого.

   Я закончила на этаже и решила позвать госпожу Веллингтайн на обед. Ее я нашла в том же саду в компании внука. Думала, что тот уйдет, но он все еще был здесь.

   Зеленые глаза вновь уставились на меня. По моему телу пробежали мурашки от того, насколько глубоким взглядом он смотрел на меня.

   — Время обеда, — сказала я.

   — О, как прекрасно.

   — Я забираю свою бабушку на обед в город, — внезапно сказал господин Веллингтайн.

   От этого поворота брови Полли полезли наверх от удивления.

   — Вот оно как. Но я не могу без своей сиделки, — ответила старушка и, пока внук не видел, подмигнула мне.

  
  
   

    Глава 5 

   

   Я перевела взгляд на парочку. Сама же густо покраснела. В рестораны меня еще не приглашали таким экстравагантным способом. Ну, чтоб бабушка уговаривала внука.

   — Думаю, что у леди еще полно работы, — ответил господин Веллингтайн.

   — Глупости, — махнула рукой Полли. — Ее работа — это я. А я что скажу, то она и сделает.

   — Не думаю, что работникам можно покидать территорию пансионата, — продолжил Ричард.

   — Милый, им можно все, что касается их подопечных. И если мне нужна моя сиделка — я беру ее с собой.

   Господин Веллингтайн посмотрел на меня таким взглядом, мол, откажись, а то будет хуже.

   — Мне в любом случае надо будет переговорить с начальницей. А это может занять время, — ответила я.

   Старушка Полли поджала губы, но ее глаза все так же выражали радость. И настойчивость в том числе. Отказывать ей не хотелось. Но, с другой стороны, это было наглостью с моей стороны — вот так просто покинуть рабочее место. А еще с третьей стороны, я все дела переделала в комнате у госпожи Веллингтайн. То есть у меня было свободное время. Я могла пойти отдохнуть, сама пообедать или еще что. Сотрудники пансионата могли тратить свое свободное время, как им хотелось. Это не могло не радовать.

   — Да, конечно. Госпожа Фандерли мне не откажет. Ричард, милый, давай пройдем к начальнице пансионата, — она протянула руку.

   Ее внук посмотрел на нее и поднялся со скамейки, а затем помог бабушке.

   — Я думаю, что она тоже занята, — пробурчал он.

   И вновь посмотрел на меня. А я поняла, что бетонная плита так не придавит, как его взгляд.

   — Ричард, не будь занудой, — сказала госпожа Веллингтайн. — Ты всегда находишь всякие предлоги.

   — Но я же приехал к вам. Вот и хочу провести время с вами.

   — Ах, мой внук. Я уже достаточно стара, и тебе стоит проводить время с молодыми девушками.

   — У меня нет времени на подобные глупости, — ответил Ричард.

   — А у меня наследство. Отдам, когда женишься, — ответила госпожа Веллингтайн.

   — Я зарабатываю достаточно, чтоб содержать семью, — ответил тут же внук.

   — Все равно. Ты хочешь, чтоб королевству досталось наследство нашей семьи? Да они же разворуют все, — сказала старушка, когда они двинулись по тропке.

   — Госпожа Веллингтайн, когда я захочу, тогда и женюсь. Пока что не нашел еще нужной женщины, — ответил Ричард.

   Полли хмыкнула.

   — Ты и не найдешь. Тебе бабушка найдет. А помнишь, как в детстве ты на деревья лазил, а я тебя снимала? Ты еще тогда в яблоко вцепился, которое не хотело срываться.

   — Конечно. Это же такой прилипчивый к дереву сорт попался, — продолжил Ричард. — И оно оказалось безумно кислым, — добавил он уже более спокойным тоном.

   Я лишь улыбнулась. Как приятно, когда бабушка и внук общаются друг с другом как ни в чем не бывало. Это радовало.

   — Ну так вот. Я же тебе дала другое, которое оказалось спелым и сладким.

   — Я понимаю, к чему вы клоните. Но сводничество в наше время не решает вопросы, — продолжил Ричард.

   — Я не сводничаю. Я просто хочу пойти в ресторан со своей сиделкой, — сказала Полли. — Девочку надо хоть раз вкусно накормить.

   Почему-то в этот момент я подумала про пиццу. Все же лакомство, которое я позволяла себе не каждый день, пока была в своем мире. А тут меня хотят привести в ресторан для богатых. А там, я не удивлюсь, если будет пара мазков соуса на тарелке и пара кусочков мяса, покрытых двумя листиками салата. И за подобную композицию надо будет отдать половину своей зарплаты.

   А с другой стороны, еще и неловко будет. Все же я тут ни разу никуда не ходила.

   Вот только семья Веллингтайн решила не останавливаться и прямиком направилась в кабинет госпожи Фандерли.

   А я за ними. Выбора не было. Пока Полли не отпустит меня, я должна находиться рядом с ней.

   Первым мы встретили помощника госпожи Фандерли. Тот окинул нас взглядом и сказал, что директрисы нет. Она отправилась на обед в столовую. Если что-то необходимо передать — он передаст.

   — Мы всего лишь заберем мою сиделку до вечера. Надеюсь, что Алена не понадобится вам в ближайшее время.

   Помощник окинул меня взглядом.

   — Конечно, подобный вопрос может решаться и без госпожи Фандерли. Я оформлю документ, что Алены не будет в пансионате несколько часов. Алена, с вашей стороны вам придется подписать документ.

   Я кивнула.

   Ричард Веллингтайн смотрел на это все холодным взглядом.

   — Тогда позвольте мне хоть переодеться, — сказала я.

   Ричард пристально посмотрел на меня.

   — У вас есть подходящее платье? — спросил он.

   Я густо покраснела. Понятия не имела, что в его понимании было «подходящим платьем», но несколько простеньких у меня было.

   — Прекрасно. Не стоит идти в ресторан в своих пансионатских платьях, — продолжила Полли. — И еще, дорогая. Зайдешь ко мне — я дам тебе шляпку.

   Я поклонилась им. Следом подписала документ. На бумажке высветились цифры, начавшие отсчет. Помощник директрисы пояснил, что это для того, чтоб было четкое указание, сколько меня не будет в пансионате. И да, это считалось моими рабочими часами, проведенными вне стен заведения.

   На том и сошлись.

   Платье в ресторан я решила выбрать зеленое с приоткрытыми плечами и небольшим декольте. Скромно и мило.

   Вот только Ричард посмотрел на меня так, будто с ним и его бабушкой идет сотрудница борделя.

   — Милое платье, — сказала старушка Полли, когда мы выходили из пансионата.

   Как и подобает, она взяла меня под руку с одной стороны, а господина Веллингтайна — с другой. А тот всем своим видом демонстрировал, как же его все вокруг раздражает.

   Пока шли, я встречала своих коллег.

   Нинель мне улыбнулась и проводила нас взглядом, когда мы прошли мимо нее.

   За воротами пансионата нас ожидала карета. Я обычно в город ездила дилижансом, который проезжал мимо нас. Главное — вовремя встретить его и молиться, чтоб там было не так много людей.

   А тут целая своя карета. Как будто личный автомобиль. Мне даже было интересно, можно было бы тут купить свою карету и передвигаться на ней. Точнее, обучиться управлять ей.

   Было бы забавно получить такие права. Но по сути, это надо обучаться верховой езде и покупать лошадь. Такой вариант в пансионате тоже есть. У нас есть несколько лошадей. Конечно, старики на них не катаются, но ради статусности мы их держали. Но иногда наши сотрудники, кто умел, ездили на них в город. Да даже карета была своя, но ею можно было пользоваться только в редких случаях, и то если позволит госпожа Фандерли. Ну и что сказать, прислуге и сиделкам не разрешали ею пользоваться. Лекарям, поварам, помощникам и казначею — можно. Но ничего. Дилижанс стоил недорого. Так что можно было и на нем ездить в город.

   Карета мягко тронулась со своего места.

   Я сидела рядом со старушкой Полли, а Ричард напротив нас. В его руке была утренняя газета.

   В окне мелькали пейзажи пригорода. Аккуратные деревья, поля с зеленой травой, а где-то вдалеке водоем, и дальше шел лес.

   До города мы добрались весьма быстро.

   Остановились возле огромного здания. На табличке было название «Ревиера».

   Слышала про этот ресторан. Один из самых дорогих в городе. Туда просто так не попасть.

   Я иногда ходила в кондитерскую на окраине. Там уж очень вкусные пирожные были.

   А тут целый ресторан. Еще и в центре города, где я могла позволить себе только прогуляться и посмотреть на архитектуру.

   — Ой, как давно меня здесь не было. Со свадьбы твоей матери, — сказала Полли.

   — Думаю, что это было прекрасное мероприятие, — сказала я и улыбнулась старушке, вновь взявшей меня под руку.

   — Конечно. Ее свадьба была очень пышная. А сколько там было народу!..

   — Мы были в ресторане полгода назад. И моя мать повторно замуж не выходила, — буркнул Ричард.

   — Да? Ну, в любом случае это было очень запоминающееся событие, — сказала Полли. — Мне очень понравилось. Твой отец был так счастлив.

   — Я помню, — сказал Ричард.

   Я нахмурилась. Он помнил свадьбу своей матери? Интересная у них семейка.

   Мы вошли внутрь.

   Деревянные столы с белыми скатертями. На стенах горящие кристаллы. Все очень светло и красиво.

   К нам тут же подошел управляющий.

   — Добро пожаловать в «Ревиеру», господин Веллингтайн, — сказал он и поклонился.

   — Свободный столик возле окна. Для меня и моих спутниц, — сказал Ричард.

   — Конечно, для главы инквизиции все как положено, — ответил управляющий и показал следовать за ним.

   Но вскоре он остановился и повернулся к нам.

   — Простите мою бестактность. Я могу усадить вашу служанку в отдельном месте, — внезапно сказал администратор и посмотрел на меня, а затем на Ричарда.

   Я густо покраснела, а внутри вспыхнуло возмущение. Как служанка? А, да. Я же и есть служанка. Ну, посижу отдельно. Все же не хотелось бы мешать общению внука и бабушки.

   — Это моя гостья! — тут же возмущенно вставила Полли.

   — Она с нами, — жестко ответил господин Веллингтайн.

   — Прошу прощения, — лицо администратора тут же побагровело от взгляда Ричарда. — Конечно, ваша спутница может сидеть с вами.

   А я вновь получила презрительный взгляд. Только в этот раз я успокоилась. Будет меня еще задевать подобное. Да вообще плевать. Я этого человека вижу в первый и в последний раз. Ведь на свою зарплату я вряд ли могла себе позволить поесть здесь. Так что я безмятежная и невозмутимая должна быть.

   Я мельком смотрела на пришедших в ресторан. Вряд ли тут были местные клерки, зашедшие на обед после работы в офисе.

   Дамы в платьях, расшитых драгоценностями. Я рядом с ними казалась лишней простушкой. Все же даже на Полли были украшения.

   Еще и смотрели на меня с неким превосходством. Да мне в целом плевать. Всего лишь часик, и мы вернемся в пансионат. Все будет хорошо.

   Мы уселись за столик, к которому нас провел администратор. Из окна открывался прекрасный вид на королевский дворец — величественный, из светлого камня. Жаль, что туда экскурсии не проводят. Было бы здорово.

   Нам принесли меню. Глаза разбежались от наименований и цен. Тут салат стоил, как половина моего жалования. Я сидела и виду не подавала, что меня что-то смущает.

   Первой сделала выбор Полли. Произнесла такие названия блюд, что если б я их даже учила, то все равно не запомнила бы.

   — Милая, не стесняйся. Заказывай что хочешь. Такое у вас не приготовят в пансионате, — сказала она добродушно.

   Согласна. У нас вообще еда немудреная. Я, только когда в город езжу, могу себе позволить лакомства. Я кинула взгляд на Ричарда. Тот невозмутимо смотрел в свое меню.

   — Заказывайте, что пожелаете, — сказал он, будто чувствуя мой взгляд. — Я не обеднею от одного обеда в этом месте.

   Я кивнула. Выбрала себе салат и мясо. Десерт решила оставить на потом, если Полли захочет. А наглеть не хотелось. Все же лучше заказать на такую сумму, которую будешь способна оплатить сама.

   Пришел официант. И тут моя челюсть чуть ли натурально не отвисла.

   Потому что Ричард начал перечислять то, что он хотел.

   — Мясо по-драконьи, стейк «Драконий», драконий пирог, — совершенно будничным тоном говорил он.

   В общем, там оказалось позиций десять. За ним повторила Полли. Ее заказ тоже оказался внушительным.

   — А вам? — повернулся ко мне официант.

   — Салат, — тут же показала я на позицию. — И мясо.

   — Все?

   — Да, — ответила я.

   Хотя, конечно, здесь могли быть маленькие порции. Когда на тарелку ляпнут чайную ложку каши, а сверху соуса две капли. И все украшено двумя листиками салата. Зато высокая кухня.

   — Не стоит скромничать, милая, — сказала Полли. — Надо хорошо и плотно питаться. Принесите ей то же, что и нам, вдобавок.

  
  
   

    Глава 6 

   

   Столы в ресторане были весьма внушительными. Можно так сказать, что мы сидели на почтительном расстоянии друг от друга. Я думала, что это связано с тем, что это место посещают не слишком много людей. Все же те, кто мог себе позволить поужинать здесь, сидели дома и питались домашней едой, приготовленной личными поварами. Это был ресторан для тех, кто ценил роскошь. Здесь все так и пестрило ею. Куча позолоты, красивые блюда и фужеры.

   И тут я посмотрела на соседей. Увидела, что почти возле каждого стоят не просто тарелки, а прям блюда, из которых ели достопочтенные гости. Ну точно! Как я могла забыть. Каждый день же видела, как и сколько ели драконы. Они реально питались из таких огромных тарелок. Даже несмотря на то, что слишком старые. Все равно в пансионате давали столько еды, что я всегда удивлялась, как столько влезало в старичков.

   Вскоре принесли наш заказ. Стол оказался заставлен массивными тарелками. И даже мой салат, который я считала скромным, оказался приличной порцией. Там было столько мяса и зелени, что у меня едва глазик не начал дергаться. Как же много еды.

   И как это все съесть?

   — Милая, тебе мало? — склонилась ко мне Полли. — Если что, можно дозаказать.

   — Нет, вы что, — сказала я. — Я думаю, как бы это все съесть.

   Внутри меня кипела паника. Я не знала, как справиться с таким количеством пищи. Ладно, будем есть, пока не надоест.

   Старушка улыбнулась.

   — Ну что ты. Драконам надо показывать, что у тебя хороший аппетит, — Полли подмигнула Ричарду, а тот лишь угрюмо посмотрел на меня из-под полуприкрытых век.

   — Да, хороший аппетит очень важен, — вставил он.

   — Приятного аппетита, — сказала я и улыбнулась.

   Мне ответили тем же. Даже Ричард, который весьма настороженно ко мне относился.

   Я понимала, что мое общество ему, возможно, не особо нравится, но я была здесь и старалась вести себя достойно, несмотря на его холодное отношение.

   Я взяла свою вилку, дождавшись, пока Полли и Ричард начнут первые есть. Все же это было бы некультурно с моей стороны — начинать первой.

   Салат оказался на удивление вкусным. Даже намного лучше, чем готовили для персонала в пансионате.

   Я с большим удовольствием ела его. Местами там попадлись частички какого-то фрукта, придававшие ему сладость. На вкус он напоминал засушенное манго. Ох, какое же сладкое сочетание с мясом.

   А салат такой хрустящий! Я аж не заметила, как половину тарелки оставила.

   — Ой, прошу прощения, мне нужно в уборную, — сказала Полли и начала подниматься.

   Я тут же поднялась вместе с ней, но та остановила меня жестом.

   — Милая, ты сегодня отдыхаешь. Тем более до уборной я и сама дойду, — сказала она. — Ты лучше ешь, а то совсем худая.

   Я посмотрела на себя. Ну, не так чтоб недоедаю. Но и не выгляжу, как фанатка хлебобулочных изделий.

   Полли направилась к официантам. Глядя на нее, я думала, что мне нужно было бы последовать за ней. Но мне разрешили не идти, поэтому я так и осталась сидеть.

   Решила продолжить трапезу. Если что, потом спрошу, где находится уборная. А ведь так интересно этот день складывался. Я со всеми этими событиями забыла, что меня хотели съесть сегодня.

   Рука дрогнула. Часть салата упала в тарелку. Перед глазами вновь появилась огромная морда Харриса. А ведь он меня съесть хотел. На самом деле! Кошмар. Мне бы в пансионате сегодня побыть, пережить это все. Потому что хотелось бы сейчас лежать на кровати и просто поплакать. Но нужно быть сильнее. Я выжила, и это главное.

   — Как вам с моей бабушкой? — послышался жесткий голос.

   Я подняла глаза на Ричарда. Совсем про него забыла, погрузившись в свои мысли.

   — Прекрасно. Она очень милая женщина, — ответила я честно.

   Ричард прищурился, будто не верил мне ни на йоту.

   — Это хорошо. Но даже несмотря на то, что она милая женщина — я хочу сразу предупредить вас, — продолжил он, сложив руки перед собой на столе.

   У меня вмиг возникло ощущение, что я оказалась на допросе. Еще бы. С главным инквизитором сидела.

   — Да? — я посмотрела на него, не отводя взгляда.

   — Даже не рассчитывайте как-то приблизиться ко мне, — продолжил Ричард, чувствуя себя хозяином положения.

   — И не думала, — тут же ответила я.

   Меня одарили ухмылкой. Нет, ну, может, где-то в радужном мире этого дракона и была такая мысль, что я только и жду, как подкатить к нему. Но он ошибался.

   — Ну да.

   — Господин Веллингтайн, я вам благодарна за спасение. Жизнь — это самое ценное, что есть у человека.

   — Я вас спас сегодня за просто так. Мне телесные благодарности не нужны. И забудьте о том, что пытается навязать моя бабушка, — сказал Ричард.

   От него так мило звучало про его бабушку. Видно, что он беспокоится за нее. Все же, несмотря на напыщенный вид, в нем была некая сентиментальность.

   — Брак с вами? Не беспокойтесь. Мне это не нужно. И никаких благодарностей. Только орально, — сказала я, а глаза Ричарда вспыхнули. — Словесные.

   — То, что вам не нужно на словах, может оказаться тем, что вы хотите, но не говорите вслух, — сказал он.

   Я прищурилась. Вот он какого обо мне мнения!

   — Я не охочусь за женихами.

   — В пансионате для богатых стариков? — продолжил он.

   Что-то в этот момент он мне перестал нравиться. Какой-то уж слишком он давящий. И взглядом, и словами. Кошмар какой-то. Мне совершенно не нравилось его общество в этот момент.

   — Да, не все женщины охотницы, — ответила я. — Так что то, что хочет ваша бабушка, совершенно не соответствует моим жизненным целям.

   И меня вновь одарили улыбкой в стиле «Да что ты мне тут рассказываешь?». Но мне в целом все равно. Это его ошибочное мнение.

   — И какие ваши цели? — он слегка подался вперед.

   — Заработать денег и купить себе свой дом, — ответила я честно.

   — Женщина купит дом? — переспросил он.

   — Да, я откладываю на дом. И обязательно себе куплю, — продолжила я.

   — Хорошо. В любом случае — я вас предупредил.

   Внезапно воздух наполнился странным, магическим мерцанием, а затем, как молния, в непосредственной близости от главного инквизитора возник загадочный сгусток магии. Этот сгусток был обрамлен яркими огненными искрами.

   — Осторожно! — крикнула я и инстинктивно кинулась на него.

   Время будто замерло, пока я летела к Ричарду. Сбоку все еще мерцала вспышка. А я сама не поняла, как оказалась рядом с господином Веллингтайном. Я даже смогла посмотреть на других гостей ресторана. Кто застыл с вилкой в руках, кто с надутыми от еды щеками. Да я даже могла подойти к ним, и они сдвинутся с места. Даже звуки пропали. Что за?..

   Но я уже по инерции налетела на Ричарда и повалила его на пол. В его распахнутых глазах я видела свое отражение, окруженное ореолом того странного света. Звуков не было. Только странный свист. Мир пришел в движение. И вновь все зарокотало, защелкало и заскрипело.

   Мою талию сжали. Я встретилась взглядом с господином Веллингтайном.

   Именно в этот момент раздался треск стекла, разбившегося на мелкие осколки, которые полетели на меня.

   Меня перевернули на спину. Мелкие стеклышки лежали рядом. Благо меня не поцарапало. Думаю, что такое я бы точно почувствовала.

   Ричард пристально посмотрел на меня, а затем перевел взгляд на окно, а затем опять на меня.

   — Что произошло? — спросил он.

   — Там что-то летело на вас, а я просто на вас упала, — сказала я.

   Пожала плечами, будто я здесь совершенно ни при чем.

   Ричард резко подскочил. Я же лежала на полу и смотрела в потолок. Обалдеть, а что это только что было? Время же замедлилось на самом деле! Может, мне показалось? Да нет. Я же видела, как застыли остальные посетители. В общем, происходило нечто странное.

   Какой же тут красивый потолок, но лежать на холодном полу и разглядывать его — времени нет.

   Я резко выпрямилась. По телу пробежала дрожь. Стало не по себе.

   Что это только что было? Еще и голова закружилась. Так, нельзя так сильно рвать себя.

   Зато в самом ресторане не пойми что было. Поднялся гул. Все с недоумением смотрели на меня и на господина Веллингтайна.

   А он начал осматривать зал, пока не остановил взгляд на официантах, замерших с подносами. Да тут все были в шоке от произошедшего.

   Я же посмотрела в окно. В нем образовалось огромная дыра.

   — Кто это сделал? — Ричард направился в сторону официантов.

   Те так и стояли, пока главный инквизитор к ним не подошел.

   Вот же мужчина. Даже не помог встать. Я же едва не запуталась в своей юбке, пока поднималась.

   Взглядом попыталась отыскать Полли, но ее нигде не было видно. Видимо, все еще была в уборной.

   Я покосилась на осколки, лежащие на полу. Ох, ничего себе. А ведь это летело в Ричарда. Оно же могло его убить.

   Мысль об этом заставила меня излишне нервничать. Все же он столько заказал. И еще надо за обед заплатить.

   — Господин Веллингтайн, мы приносим свои извинения, — тут же запричитал администратор. — Обед за наш счет.

   — Где этот человек?

   — Мы не знаем. В наш ресторан приходит множество посетителей в течение дня.

   — Кто сейчас был в ресторане? — жестко спросил Ричард.

   — Никого нового.

   — Тогда собираем персонал, — сказал господин Веллингтайн. — Будем выяснять, что здесь произошло. Позвольте мне все осмотреть.

   Официанты и администратор вмиг расступились.

   Я тоже решила подойти поближе. Сама же с беспокойством кинула взгляд в сторону, куда ушла госпожа Веллингтайн. Старушка ведь еще не вернулась из уборной. А потому у меня было легкое волнение насчет нее.

   Я сделала несколько шагов по направлению к уборной.

   — Всем оставаться на своих местах! — рявкнул Ричард.

   От его командного голоса я сама замерла на месте. Ладно, сказали не двигаться — я не двигаюсь. Согласна-согласна.

   Даже гости ресторана, собравшиеся вокруг, пристально наблюдали за господином Веллингтайном.

   Сам же Ричард начал исследовать тот участок стены, откуда и был произведен выстрел. Здесь ничего примечательного. Столик у бордовой стены с такой же белой скатертью, как и на других столах. Здесь никто не сидел. Вот только на скатерти виднелось темное пятно снизу. Будто стреляли из-под стола.

   Ричард полез под стол, пока не достал небольшую коробочку.

   — Мне нужен список тех, кто заказывал этот столик. И свидетельство тех, кто даже мимо тут проходил, — сказал Ричард.

   — Да, конечно. Мы сделаем все возможное, чтоб помочь вам провести расследование, — ответил администратор. — Это просто немыслимо.

   Остальные гости начали причитать, и администратору пришлось их успокаивать.

   Ричард же осматривал найденную коробочку.

   — Вы не видели, кто это положил? — спросил господин Веллингтайн у официантов, но те только плечами пожали.

   — Мы не видели, — ответили они.

   Конечно, рассчитывать на то, что тут есть магические камеры, не стоило. Но все равно. Как можно было такое пропустить? А самое интересное — ведь кто-то специально дожидался, чтоб выстрелить в господина Веллингтайна. Не стоило забывать, что он главный инквизитор. Так что нападение на него далеко не удивительное дело.

   — Господин Веллингтайн, я прошу прощения, — подошел к нему администратор. — А мы не могли бы перевести допрос в мой кабинет? Ресторану нужно работать…

   Ричард прищурился и посмотрел на него.

   — Нет. Сейчас придут мои люди.

   — Вы нас не выпустите из ресторана? — спросил кто-то сбоку.

   — Это возмутительно! Вот до чего доходит вседозволенность инквизиции, — послышался с другой стороны. — Я министр финансов! Я не позволю такое непотребство!

   — Тогда я опрошу вас первым, — повернулся к нему Ричард. — Чтоб вы понимали, вот эта штука выстрелила смертоносным снарядом. И она могла убить любого здесь. Мне необходимо выяснить, кого именно.

   Он обвел взглядом гостей.

   Я нервно сглотнула. Ничего себе. Но ведь она выстрелила в Ричарда!

   — Если б у меня не было отражающего артефакта, — продолжил господин Веллингтайн, — который и заставил его полететь в мою сторону.

   Я вновь сглотнула. Значит, покушались все-таки не на него.

   Зато остальные посетители ресторана вмиг притихли. Как я их сейчас понимала.

   Сама была на их месте. Правда, меня всего лишь хотел съесть дракон.

   А тут всего лишь магическая шкатулка со смертельным зарядом.

   Следом в ресторан вбежали какие-то люди в форме. Я поняла, что инквизиторы. Они тут же подошли к Ричарду.

   — Я нашел вот это. Окно разбито. Здесь след от магии, — он показал на пол одному из людей. — Пока что допросите людей и составьте мне рапорт.

   Он достал из кармана небольшое круглое зеркало.

   — Оно притянуло заклинание, — отдал его ближайшему стоящему к нему инквизитору.

   Тот осмотрел его и кивнул.

   — Мы разберемся в произошедшем. Это все? — спросил он.

   — Да. Жду отчеты.

   Инквизиторы кинулись исполнять приказ.

   Господин Веллингтайн медленно подошел ко мне.

   — И что это было? — спросил он, глядя на меня. — Как вы успели уронить меня на пол?

   И посмотрел таким жутким взглядом, что мне стало не по себе.
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   — Не знаю, — покачала я головой и нервно сглотнула.

   — Вы маг? — спросил он, сканируя меня взглядом.

   — Нет, — тут же покачала я головой.

   И это все на фоне вакханалии, творящейся вокруг. Гостей опрашивали за столиками. Администратор с мольбой смотрел на инквизиторов, мол, может, они уйдут как можно быстрее? Все же терять прибыль ему не хотелось. А судя по всему, это все могло затянуться на долгое время. Некоторые гости возмущались. Они же не последние драконы в этом городе. И у них и свои дела, и всякое такое. Но одного взгляда главного инквизитора хватало для полнейшего спокойствия и согласия.

   — Коллинз, — Ричард повернулся к одному из инквизиторов.

   К нам подошел худощавый паренек. У него были слегка выпученные глаза, и он смотрел на Ричарда, явно заглядывая тому в рот.

   То, что меня назвали магом, было весьма странно. Я же обычный человек. Максимум из магии — я пользовалась кристаллами.

   — У тебя есть определитель магии? — спросил Коллинза Ричард.

   — Да, конечно, — ответил тот и начал рыться в карманах.

   Вскоре он достал небольшой кристалл. Я покосилась на него. Одни кристаллы здесь.

   — Коснитесь его, — Ричард протянул мне кристалл.

   Я похлопала ресницами, глядя на господина Веллингтайна. А, собственно, что такого? Вдруг окажется, что я маг? Тогда станет понятно, почему я попала в другой мир. И все равно я испытывала внутренний трепет, когда смотрела на черный кристалл в руках главного инквизитора.

   — Не заставляйте меня ждать, — сказал он.

   Я кивнула. Собственно, ничего такого. Только протянула руку к кристаллу и коснулась его. Ничего не произошло. Он как был темным, так таким и остался. То есть я не маг?

   — Ричард, я вернулась, — послышался голос Полли. — В моем возрасте носик пудрится так долго. Ой, а что случилось? Я думала, что вы просто пообщаетесь, а ты весь отдел тут собрал. Ты без них не можешь с девушкой общаться?

   Старушка едва не всплеснула ладонями. А, так вот почему ее так долго не было. Она просто хотела, чтоб я с Ричардом поговорила как можно дольше. Ну хоть за нее можно было не волноваться. Да тут столько случилось, пока ее не было.

   — Госпожа Веллингтайн, не сейчас, — сказал Ричард.

   Его бабушка отвлекла его, и он спрятал машинально кристалл к себе в карман.

   — Но зачем ты позвал своих людей? — спросила она, обводя взглядом толпу инквизиторов. — Ох, какая у вас форма красивая. Надеюсь, что вам не холодно зимой? Ричард, ты же следишь за тем, чтоб им не было холодно зимой?

   Судя по лицу Ричарда, это был сейчас не самый важный вопрос.

   — Ребята ведь знают, какие вкусные пироги я пеку? Надо будет их как-то обязательно угостить.

   Я почему-то так и представила в руках этих суровых парней в черном самые обычные пирожки. Аж прыснула от смеха. Но тут же стушевалась от взгляда Ричарда. Но ведь картинка реально смешная. Даже не удивилась бы, если б Полли заставила внука вязаную шапочку надеть.

   — Госпожа Веллингтайн, — Ричард подошел к ней, — все в порядке. Не стоит беспокоиться. Всего лишь произошла непредвиденная ситуация.

   — Вот и прекрасно. Я бы доела свой обед. Ты же не обидел мою сиделку? Она поела? — жестко спросила Полли.

   — У нас тут кое-что произошло… — начал Ричард.

   — Если после этого будут правнуки, я только за.

   — Нет. Здесь произошло нападение, — ответил Ричард, ни капли не жалея свою бабушку.

   Полли вмиг напряглась и с недоумением посмотрела на меня. Обвела взглядом. Видимо, посмотреть, не сломала ли я чего.

   — Ладно, — сказала она. — Тогда мы с Аленой подождем тебя за столом. Девочке нужно поесть. Пойдем, милая. Если, конечно, это не ты тут напала на кого-нибудь.

   — Нет, — только и смогла из себя выдавить.

   Меня уже подхватили под руку и потащили к столику. Но мне казалось, что у меня кусок в горло не полезет. То есть Ричард заметил, что время остановилось? Надо будет у него потом спросить, что он имел в виду.

   — Вот и прекрасно. Если будешь нападать, то замуж не возьмут, — сказала Полли.

   Я усмехнулась. Ничего подобного в мои планы не входило. Я вообще мирный человек.

   Полли повела меня к столу.

   — Ой, мамочки. Официант! У нас стекло в тарелке, — крикнула она как ни в чем не бывало.

   Я едва не закатила глаза. А Полли подняла на меня взгляд.

   — Это над нами окно выбили, — я показала на стекло.

   Полли покачала головой.

   — Думаю, что сейчас для обеда не лучшее время. Ты только посмотри на моего внука, — она завороженно посмотрела на Ричарда.

   Тот же в свою очередь продолжил свой допрос.

   — Не стоит есть еду со стеклом, — сказала я Полли.

   — Да тут вроде нет, — она поковыряла вилкой мясо. — Ладно, ты права. Надеюсь, что нам заменят. Какой-то кошмар.

   Вскоре господин Веллингтайн направился к нам.

   — Госпожа Веллингтайн, я могу отправить вас в пансионат, — сказал он. — Я приеду на следующих выходных. Прошу прощения, что сегодня так вышло.

   — О, ничего. Всякое бывает. Тогда мы с Аленой поедем, чтоб не мешать.

   — Боюсь, что ей придется остаться со мной, — сказал Ричард, посмотрев мне в глаза.

   Я нервно кинула взгляд на Полли. Но та лишь улыбнулась и подмигнула мне.

   — Вот и здорово.

   — Нет, мне надо в пансионат, — тут же панически сказала я, будто это могло остановить инквизитора и его бабушку.

   — Не могу вас отпустить.

   — Ой, как все удачно складывается, — Полли очень уж шустро поднялась и направилась к выходу.

   Я попробовала пойти за ней, но мне преградили дорогу. Вот и попала я к инквизиции. Кошмар. Что же теперь будет?

   — Я думаю, что произошло какое-то недоразумение, — попыталась сказать я, но суровый взгляд Ричарда давал понять, что он так не считает.

   — Господин Веллингтайн, мы всех допросили, — сказал один из инквизиторов, подошедший к нам.

   — Составьте рапорт, и мне на стол сегодня, — ответил Ричард.

   — Кроме госпожи Веллингтайн и вот этой дамы, — он показал на меня.

   — Я ее сам допрошу. Нам надо понять, на кого было покушение. Потому что мой артефакт принял удар на себя, — продолжил Ричард.

   Инквизитор нахмурился.

   — А покушение не могло быть на вас? — спросил он.

   — Все может быть. Жду отчеты, — продолжил господин Веллингтайн. — Госпожу Алену я сам допрошу.

   Я вновь сглотнула. Что-то мне оставаться наедине с Ричардом не хотелось, вот только выбора нет.

   Мы вышли наружу.

   — Рад, что вы не оказываете сопротивления, — сказал Ричард.

   — Не думаю, что я могу сбежать от вас, — призналась я.

   — Вы — маг.

   — Я — точно нет. Я самый обычный человек.

   — Я понимаю, что вы можете врать насчет этого. Все же не все маги желают регистрироваться. Но так необходимо, как только вы прибываете в какой-либо из городов.

   Я закатила глаза. Так дело в регистрации. Ладно, пусть регистрирует меня как мага. Плевать. Но ведь произошедшее явно выходило за рамки. Внутри меня появилось какое-то странное чувство. Может, я маг на самом деле? Было бы здорово. Я слышала, что маги в этом мире хорошо зарабатывают. И везде востребованы были. Вот один господин открыл магическую лавку и продавал артефакты. Заработал себе настоящее состояние. А сколько магов было среди знати! Да даже в нашем пансионате были лекари-маги. Только что-то меня смущало…

   — Хорошо. Я просто не маг, поэтому и не регистрировалась, — пояснила я. — Но документы у меня есть.

   Мысленно поблагодарила госпожу Фандерли, которая помогла мне с этим в свое время.

   На меня вновь покосились.

   Мы поехали куда-то в карете. И чем дальше мы уезжали от центра, тем страшнее мне становилось.

   Но ничего. Со мной же инквизитор. Ничего же не случится. Не сожжет же он меня как ведьму?

   Вроде нет. Но у самой ножки так и тряслись. Перед глазами так и стояла картина недавнего происшествия. Тот снаряд летел в сторону Ричарда. Время будто замерло, а я смогла со своего места кинуться к рядом сидевшему Ричарду и уронить его на пол.

   Вскоре мы оказались возле огромного старинного здания. Его украшали всякие статуи.

   На вывеске возле главной двери висела табличка с названием — «Главное управление инквизиции».

   Фасад здания был выполнен из массивного темного камня, придавая ему благородное и устрашающее внешнее оформление. Окна были узкие и высокие, украшенные готическими арками и коваными решетками, которые придавали им вид железных врат.

   Огромные деревянные двери закрывали центральный вход, они были украшены железными оковами и резьбой в виде различных существ диковинных видов и виноградных лоз.

   Пройдя внутрь, мы очутились в огромном холле. Освещение осуществлялось большими канделябрами, свисающими с потолка. Они были украшены медными элементами и свечами. Множество людей сновали по мраморным полам.

   Я шла за Ричардом, а позади меня шли двое инквизиторов. Чувствовала я себя просто преступницей. Особенно когда меня повели вниз по мраморной лестнице. И тут явно были не кабинеты.

   Завели меня в небольшую комнатушку с каменными стенами и без окон.

   По спине пробежал холодок. Ну вот. Сейчас будут допрашивать. Так и представила себе, что вколят мне какую-то сыворотку правды, и расколюсь я. Расскажу, что из другого мира, что там никакой магии нет, и что я понятия не имела, как вообще время остановилось.

   — Итак, вы утверждаете, что не маг.

   — Да, — кивнула я, нервно усмехнувшись.

   Ричард завис надо мной, как коршун.

   Он достал из кармана ту самую шкатулку, что нашел под столом в ресторане.

   Чем-то щелкнул в ней. И опять оттуда вылетел с огромной скоростью светлый шар. Настолько быстро, что я даже моргнуть не успела. Зато на стене осталось огромное темное пятно и выпуклость.

   — Вы чего? — спросила я, глядя со страхом на Ричарда.

   А день так хорошо начинался. Можно я вернусь в пансионат и буду просто выбирать шляпки Полли? Или убираться полдня? Да что там! Что угодно, только не сидеть в подземелье инквизиции.

   — Думал, что у вас опять магия пробудится.

   Я со скепсисом посмотрела на него.

   — Да нет у меня магии.

   — Это еще придется выяснить. Погодите, — сказал Ричард.

   Он щелкнул пальцами. В комнатку зашел инквизитор с каким-то ящиком. Да что сегодня за день ящиков и коробок?

   — Это определитель магии.

   — И вы не могли определить, есть ли у меня магия, еще в ресторане? — уточнила я, тем самым напоминая о проведенной проверке. — Кристалл же ничего не показал.

   — Я не ношу подобные приспособления с собой, — ответил Ричард. — Это куда более точный определитель по сравнению с кристаллом. Тот вообще может и не показать, что есть магия, особенно если ее тщательно скрывают.

   — Тогда, когда выяснится, что я не маг, вы принесете свои извинения? — продолжила я, скрестив руки на груди.

   Мне совершенно все не нравилось.

   Глаза Ричарда вспыхнули.

   — Кладите сюда руку, — ответил он.

   Ага, от главного инквизитора извинений точно не дождешься. Но мне совершенно не хотелось, чтоб я была магом. Чувствовался во всем этот подвох. Но ведь драконы тоже магические существа!

   Я сделала, как он и сказал. Положила руку на ящик. Коснулась холодной поверхности. И… Ничего не произошло.

   — Вот видите, — сказала я.

   И тут Ричард застыл. А на поверхности той коробочки появилось красное свечение.

   — Э-э, — возмутилась я. — Вы чего? Я не маг!

   Страх промчался по моему телу. Ситуация приобрела неожиданный поворот.

   Я посмотрела на Ричарда, но тот и с места не сдвинулся.

   — Эй, — вновь сказала я.

   И ничего. Главный инквизитор даже не шевельнулся. Я помахала рукой перед его глазами. Я что, опять время остановила?

   Я же загадала, что не хочу быть магом, а ящик показал, что я маг. Может, в этом дело?

   И что теперь? В ресторане мир пришел в движение, когда я коснулась Ричарда, но если я коснусь, а ящик так и будет гореть — это будет фатально плохо. И дождаться, пока свечение погаснет — тоже не получится. А вдруг?.. Я коснулась края ящика. Красное свечение начало подрагивать. Покрутила стенки ящика. Может, тут какой-то выключатель есть? Но ничего.

   — Да давай же, тухни! — сказала я.

   Красное свечение еще помигало и погасло. Я аж выдохнула от облегчения.

   И тут мир опять пришел в движение.

   — Ладно, вы не маг, — послышалось от Ричарда.

   Да с меня только что чуть десять потов не сошло, пока он это не сказал. Я думала, что поседела за несколько секунд, проведенных здесь. Да я даже не понимала, произошло что-то или нет.

   — Вот и славно, — сказала я хриплым голосом.

   На меня же кинули взгляд исподлобья. Ричард забрал ящик и открыл его. Поднял на меня взгляд.

   Ой, что-то я не подумала, что это открывалось.

   — Ладно, вы не маг. Артефактов у вас нет.

   — Меня сегодня чуть не съел дракон, а еще я сегодня трогала артефакты для уборки, — пожала я плечами.

   Мысленно же выдохнула.

   — Это ничего не значит, — ответил Ричард. — Но определитель показал, что в вас нет магии. Пока что вы свободны.

   — Получается, что мы квиты, — я поднялась со стула. — Вы спасли меня, а я спасла вас. Я могу отправиться в пансионат?

   — Но все же мне нужно понять, как вы меня спасли, — сказал Ричард.

   — Я не подопытная мышь. Я вас просто спасла. И достаточно, — ответила я.

   Вот только по мимике Ричарда нельзя было сказать, что ему понравились мои ответы. Он по-прежнему смотрел так, будто давила многотонная плита.

   — Если что-то понадобится еще — вас вызовут. Карету до пансионата я вам тоже предоставлю. На сегодня вы свободны.

  
  
   

    Глава 8 

   

   Я смогла только кивнуть. Все еще была в состоянии легкого шока. Да ладно. Чего бояться-то? Я же говорила, что не маг, вот так и оказалось.

   До кареты меня провожал инквизитор, что был с нами в комнате для допроса. И хорошо, что мне дали провожатого, иначе от стресса я бы точно потерялась.

   Просто кошмар какой-то, а не день.

   Сама даже не поняла, как добралась до пансионата. Так, после таких потрясений куплю себе домик и сделаю там пекарню или булочную. Это точно. Только чтоб больше таких встрясок не было.

   И вообще, стоило бы найти какого-то мага, который мог бы помочь вернуться домой. Потому что жить в другом мире весьма напряжно.

   Все же без тех благ цивилизации, к которым привык, и вовсе тяжело.

   Да и по родителям, друзьям и так далее скучала. А если не получится вернуться, если таких магов здесь нет, то я всерьез подумывала о том, чтоб все же купить здесь дом и сделать бизнес. А там, может, и семья появится. В общем, план на жизнь у меня был. Осталось только его реализовать. Но проблема состояла в том, что сегодняшний день мог все перечеркнуть.

   Ладно, мы еще разберемся. Все будет хорошо.

   У выхода кареты не было.

   — Надо подождать, — сказал инквизитор.

   Я кивнула. Подождать так подождать. Ничего страшного.

   Время шло. Я посматривала по сторонам. Кареты все не было.

   И тут из управления инквизиции вышел Ричард Веллингтайн. Он увидел меня и сразу пошел в мою сторону.

   — Простите, но никакой кареты нет, — сказала я. — А те, что я видела — просто проезжали мимо.

   И тут раздался скрип. Рядом с нами очутилась карета.

   — Оу, — тут же сказала я. — Уже есть карета.

   Ричард посмотрел на меня тяжелым взглядом.

   — Мы поедем вместе. Надеюсь, что вы не очень долго ждали, — сказал он.

   Кучер открыл нам дверцу.

   — Не особо. Просто не думала, что вы решите вернуться в пансионат.

   — Что вы. Всего лишь по дороге — меня завезут домой, а вы поедете в пансионат.

   Я кивнула. Ладно, раз так, то пусть так.

   По дороге мы с инквизитором не сказали друг другу ни слова. Я решила, что он просто такой молчаливый.

   Вот только когда мы подъехали к роскошному особняку, у меня в голове появилось множество фантазий. А вдруг он меня сейчас к себе пригласит? Или еще что?

   Даже нервно сглотнула.

   — Хорошего вам вечера, — сказала я.

   Дверца кареты открылась. Прохладный ветерок подул внутрь.

   — И вам хорошего вечера, — ответил Ричард. — И еще. Вы все же маг. Пусть даже и скрытый.

   Я похлопала ресницами.

   — Еще скажите, что ведьма.

   Ричард поморщился.

   — Если окажетесь ведьмой, то вам даже повезет, — ответил он.

   — Почему?

   — Потому что ведьмы редки, а драконы, которые рождаются от ведьм, становятся весьма сильными, — пояснил он.

   Я нервно сглотнула.

   — Что вы имеете в виду?

   — А вы что, не в курсе? — спросил он. — Женщины-маги и ведьмы весьма перспективные жены. Не настолько, как драконицы, но тоже могут претендовать. То-то я думаю, вас моя бабушка решила сватать.

   — Она чисто из альтруистических соображений! Я не маг. Ваш артефакт это показал, — ответила я.

   — Или вы просто скрываете это, — продолжил Ричард.

   — Вы ошибаетесь.

   — Крайне редко, госпожа Алена. Ладно, пока вы не угрожаете городу — это ваше дело, — сказал он. — Но и в случае чего я не смогу вас покрывать.

   Я кивнула. Было бы с чем. В моем мире вообще никакой магии не было.

   — Вы собирались домой, — сказала я ему, глазами стрельнув в сторону дома.

   Ричард одарил меня легкой улыбкой и вышел из кареты. Напряжение вмиг спало.

   Вот и здорово.

   Я же вернулась в пансионат. Подписала бумагу о том, что я вернулась. Тиканье таймера закончилось. Следом направилась в столовую. Нам, как сотрудникам, все же готовили еду. Там и поужинала заодно. В ресторане не получилось поесть, так хоть здесь перекусила.

   Вот и закончился ужасный день.

   Зато появилась интересная информация насчет магов и ведьм. Вот оно как. То есть окажись у меня какие-то силы, то прямая мне дорога в замужество? Да вот еще! Не собиралась я пока что замуж. Еще молодая. Относительно.

   А тут, в пансионате, госпожа Фандерли и вовсе не волновалась насчет того, были ли у меня магические силы или нет. Что было немного странно.

   Но можно было так сказать, ей было все равно, что у меня и документов не было. Она просто взяла меня на работу. И даже помогла выправить нужные бумаги. Будто я нелегал. Но я благодарна ей за это. И за то, что у нее не было вопросов о том, откуда я свалилась.

   — Вы вернулись вчера позже своей подопечной, — сказала госпожа Фандерли.

   Меня вызвали в ее кабинет. Пока я шла, у меня прямо ноги и руки задрожали.

   — Да, так вышло, — усмехнулась я, пока на меня смотрели из-под очков.

   Чувствовала я себя, как первоклассница перед строгой учительницей. Но и другого ощущения наша директриса не вызывала.

   — Вы были с главным инквизитором.

   — Да, но ничего такого не было. Не волнуйтесь, я не опозорила ничем наш пансионат.

   — Я не об этом. Я волнуюсь лишь за некоторые моменты, — ее глаза уставились на меня.

   Аж дрожь пробрала от этого взгляда.

   — Что вы имеете в виду? — спросила я, подобравшись на стуле.

   — То, что могут всплыть некоторые детали. Ваши документы, — продолжила госпожа Фандерли.

   — А, точно. Я их не показывала, но сказала, что они у меня есть. Меня увезли в главное управление, — ответила я.

   Директриса потянулась к вороту своего платья, а затем вернула руки на место. Ее лицо дрогнуло. Слишком непривычно для нее. Нервничала она. Да и я вместе с ней.

   — Проверить, маг я или нет. Как оказалось… — мой голос дрогнул.

   Что-то я не могла понять, можно ли мне доверять госпоже Фандерли, но если так подумать, при попадании я доверилась ей. Она сделала мне документы, взяла к себе на работу.

   — И что оказалось? — спросила она.

   Теперь у меня и руки стали подрагивать.

   — Ну, вы знаете, что у меня нет магических сил, и я вам очень благодарна, что вы приняли меня в свой пансионат, — ответила я уклончиво.

   Госпожа Фандерли прищурилась едва заметно. И вновь ее лицо дрогнуло. Я раньше никогда не замечала, сколько эмоций она могла выдавать своим лицом. Но теперь видела.

   — Знаю. Понимаю, что у нас тут не простые драконы находятся, но все же хотелось бы, чтоб инквизиция лезла как можно меньше в дела пансионата.

   — Конечно. У главного инквизитора был больше интерес к моей персоне, — ответила я. — Когда он подумал, что я маг.

   Вкратце рассказала о произошедшем в ресторане. Не забыла упомянуть и о странном спасении инквизитора. Да даже про его артефакт рассказала. Только не сказала, что тот определил у меня магические способности. Как-то у меня вообще ни к кому не было доверия в этом мире.

   Руки госпожи Фандерли слегка дрогнули.

   — Это может быть из-за того, что вас сегодня едва не съел дракон. Он пыхнул на вас дымом. А дым дракона обладает магией. Плюс ваша работа с магическими кристаллами. Что тоже высвобождает часть магии. Поэтому вы часть скинули во время спасения. Поэтому и определитель ничего не показал. Не спаси вы инквизитора, то определитель показал бы у вас магическую силу.

   Я задумалась. Ну, логика была в этом. Значит, у меня раскрылась эта сила из-за пыхнувшего на меня дымом Харриса. Вот как интересно. И может, сегодня была разовая акция. Один раз спасла инквизитора — и хватит. В следующий раз вообще не сработает ничего.

   — Мне кажется, господин инквизитор в это вряд ли поверил бы, — протянула я. — Он же дракон, должен знать о таком…

   — Я не задавала вопросов, откуда вы взялись. Вы так же не должны задавать лишних вопросов вне стен пансионата, — продолжила госпожа Фандерли. — Вам это ясно?

   — Да, я помню насчет конфиденциальности, — кивнула я. — Никому ничего не рассказывать. Я и не собиралась. Боюсь, что не в том положении здесь.

   — Хорошо, что вы это понимаете, — ответила Фандерли. — Я просто напоминаю. У нас здесь редко появляются такие случайно попавшие.

   Сердце екнуло. Случайно попавшие. То есть уже были прецеденты?

   — А где они?

   Ванда небрежно пожала плечами.

   — Кто знает? Не каждый попавший тут задерживался.

   — Я просто хочу спокойной жизни. И безумно благодарна вам, — ответила я.

   — Я знаю. Но для обеспечения спокойной жизни нам нужно работать в обоюдном порядке.

   Я кивнула. Она прикрывала меня, я прикрыла ее.

   — Я все равно не думаю, что я маг, — ответила я. — Даже несмотря на то, что произошло.

   — Кто знает, — ответила госпожа Фандерли. — Но если вы скрываете — не мне осуждать. Пока вы не несете опасности.

   — Но вы же меня приняли на работу.

   — Скажем так. Я чувствую людей, — ответила Ванда. — Только не стоило вас приставлять к госпоже Веллингтайн.

   — Наверное.

   — Но она сама настояла. Вы ей понравились. А отказывать бабушке главного инквизитора чревато.

   — Да, я понимаю, — ответила я.

   — Вы продолжите на нее работать. Все остается по-прежнему. И я очень сильно прошу вас больше не встревать ни во что.

   — Конечно, — тут же закивала я. — Я и не собиралась.

   — Это хорошо.

   — А чем разрешился конфликт с четой Харрисов? — спросила я.

   — С ними пришлось провести серьезный разговор. С тех пор, как я получила в управление пансионат — здесь никого не съели. И не будут есть, — сказала она, сверкнув глазами.

   — А что случилось с прошлым директором?

   — Его съели, поэтому, пока я здесь главная — больше никого не съедят, — важно сказала она.

   Я с ней была согласна целиком и полностью.

   — Вы правы. Я буду аккуратна, — я поднялась со своего места. — Я могу быть свободна?

   — Да, конечно, — сказала она. — И если опять обнаружите у себя магию — обратитесь ко мне.

   Я кивнула, а сама направилась к выходу. Разговор состоялся странный. Хотя я могла рассказать, но промолчала. Ладно. Это ведь был мой выбор.

   — Спасибо, госпожа Фандерли.

   — Не за что. Не подведите меня, Алена, — ответила она.

  
  
   

    Глава 9 

   

   Дни проходили спокойно. Больше никто не обращался. Правда, теперь редко на улице показывался Харрис, что меня радовало. А то было ощущение, что он смотрит на меня, как на еду. А мне бы не хотелось оказаться в его желудке. Как и в желудке какого-либо другого дракона!

   Полли была весела и прекрасна, как и всегда.

   — Дорогая моя, я что-то не могу найти свою драгоценную брошь, — сказала она перед очередной прогулкой.

   — Это которую? — спросила я.

   — Такая с синими камнями.

   — Я видела ее в шкатулке в последний раз, — протянула я.

   Сама лихорадочно начала соображать, куда могла подеваться брошь. Это была весьма дорогая вещь на вид.

   — Но ее тут нет, — задумчиво ответила Полли.

   — Хорошо, я поищу в комнате.

   — Вполне возможно, что я ее надевала на улицу, — беззаботно усмехнулась старушка.

   К сожалению, я вообще не особо обращала внимание на то, в чем моя подопечная выходила наружу. Особенно насчет украшений. Вроде что-то надевала она, но что именно — всегда вылетало у меня из головы.

   — Я могу посмотреть в комнате. Когда вы заметили пропажу броши? — спросила я.

   — Сегодня. Но я ее не трогала, — ответила Полли.

   Ее лицо погрустнело.

   — Она мне так нравилась, — продолжила она.

   — Мы найдем ее, — ответила я. — Давайте я осмотрю комнату.

   — Но у нас же время прогулки.

   — На нее мы успеем, — улыбнулась я.

   Сама же начала осматривать шкатулку с украшениями. Почувствовала небольшой укол.

   — Ай! — вскрикнула я.

   — Ой, на ней же защита стоит. От воров.

   Я покосилась на Полли.

   — Что вы имеете в виду?

   — Мой внук ставил на шкатулку защиту от магии. Кто туда залезет — получит удар магией. Странно… — внезапно добродушие исчезло с лица Полли, оно стало напряженным. — Когда в последний раз туда кто-то влез, то его чуть ли не к стенке откинуло.

   — Как интересно. Магия испарилась? — предположила я, размышляя о магической сигнализации.

   В принципе, верно. Если есть дорогие драгоценности, то нет ничего плохого в том, что охранка стоит на шкатулке.

   — Или ее кто-то снял, — сказала Полли. — А ну, дай мне ее сюда, милая.

   Я поднесла ей шкатулку. Госпожа Веллингтайн начала сама копаться в ней.

   — Да… Все же магия была снята, — ответила она растерянно.

   Я задумалась. Я к шкатулке не прикасалась. Ее всегда открывала Полли и просила меня достать то или иное украшение.

   Но никогда я не открывала самостоятельно. А может, мы забыли закрыть в прошлый раз? Да нет. Всегда закрывали. Хотя подобные действия и делались на автомате.

   — Думаете, что кто-то мог забраться в комнату и украсть? — спросила я.

   — Не знаю, что и думать, — продолжила Полли.

   Я нахмурилась. Это вообще из ряда вон выходящая ситуация. Вот так взять и украсть драгоценности! Какой кошмар. Хуже только старик, обратившийся в дракона.

   Брошь надо бы найти.

   — Надо сообщить директрисе, — сказала я. — Но сначала я осмотрю комнату. Может, мы ее обронили.

   — Милая, здесь снята защита, — продолжила Полли.

   — А заново она не обновляется? — уточнила я.

   — Я в растерянности. Ее именно сняли.

   — Может, вы сняли? Случайно, — спросила я.

   Просто вспомнила, как у бабушки впервые появился телефон. И когда она его заблокировала и не могла разблокировать, то сильно паниковала.

   — Нет. Ее сломали, я не знаю когда. И украли только брошь. Все остальные драгоценности на месте.

   Я кивнула. А сама начала поиски в комнате. Пошарила под кроватью, залезла в шкаф. Перебрала все платья Полли.

   Нигде не было и намека на брошь. Какой кошмар! Действительно украли! Но тогда кто?

   Этот вопрос не давал мне покоя. Я искренне надеялась, что среди вещей Полли найдется эта брошка. Но ее нигде не было.

   — Так, нет здесь, — ответила я. — В связи с тем, что вещь дорогая, то мне необходимо сообщить госпоже Фандерли.

   — Может, я ее на улице обронила… — опять протянула Полли. — Но ты права. Ее могли украсть. Магия снята со шкатулки. Хорошо. Мы идем к директору.

   Полли четким шагом направилась в сторону лестницы. Казалось, что она неслась, как на волнах по морю. А я за ней. Разобраться в пропаже драгоценности стоило бы. Сама же мысленно перебирала все возможные варианты, где та могла оказаться. Может, кристалл нечаянно всосал во время уборки? Даже такое могло быть. На всякий случай взяла кристаллы для уборки, которыми пользовалась в комнате Полли.

   Думала, что госпожа Фандерли сможет найти способ достать вещи оттуда.

   — А куда дальше? Где ваша директриса? — спросила меня Полли у лестничного пролета.

   — Ох, администраторское крыло на первом этаже, — пояснила я. — Пойдемте.

   Я взяла под руку старушку. Мы спустились на первый этаж. Прошли рецепцию, а дальше уже оказались в приемной.

   За стойкой сидел помощник госпожи Фандерли. Он глянул на меня и на Полли.

   — Что вас сюда привело? — спросил он.

   — Нам к госпоже Фандерли, — сказала я. — Она на месте?

   — У нее сейчас обход. Нужно подождать, — ответил он и уткнулся в свои бумаги.

   Я пожала плечами и показала Полли на стулья, стоящие здесь. Мы присели и стали ожидать.

   Помощник то и дело цокал языком, глядя на нас.

   Госпожа Фандерли вскоре пришла к себе в кабинет.

   — Что-то случилось? — спросила она, глядя на меня и на мою подопечную.

   — Госпожа Фандерли, — я поднялась со стула, — у нас тут проблема. Пропала брошь госпожи Веллингтайн.

   — Вы комнату проверили? — спросила она.

   — Да, проверяли, — ответила я. — Даже вот.

   Достала из кармана кристаллы.

   Фандерли холодно посмотрела на них.

   — Если кристалл засосал брошь, то от нее ничего не останется. К тому же кристаллы не будут трогать драгоценные вещи. Она ведь драгоценная?

   — Конечно. С синими сапфирами, — пояснила Полли.

   Брови госпожи Фандерли дернулись от удивления. Она перевела на меня колючий взгляд.

   — Вещь крайне дорогая. Нужно будет проверить комнату. Я направлю людей сегодня. Крепких парней. Они отодвинут шкафы, переберут пол. Вы можете пока отправиться на завтрак, — Ванда повернулась к Полли. — Желаю вам приятного аппетита. Не беспокойтесь. Мы постараемся найти вашу брошь.

   — Я сопровожу госпожу Веллингтайн, — сказала я.

   Но тут госпожа Фандерли подняла руку.

   — Нет. Мой помощник сопроводит ее.

   Она кивнула на помощника. Тот тут же поднялся и направился к госпоже Веллингтайн.

   — А может, Алена меня сопроводит? — спросила Полли. — А потом я верну ее вам?

   — Не беспокойтесь. Мы просто хотим все сделать максимально быстро, — улыбнулась госпожа Фандерли.

   — Ладно, вы тут главная, вам виднее. Пойдемте, молодой человек, — сказала Полли и первая направилась на выход из приемной.

   Госпожа Фандерли повернулась в мою сторону.

   — Вы понимаете, что это бабушка главного инквизитора?

   — Да, понимаю, — ответила я. — Мы найдем эту брошь.

   — Я еще к тому, что не стоит распространять новость о пропавшей броши на весь пансионат.

   — Я прекрасно понимаю. Госпожа Фандерли, не беспокойтесь. С моей стороны ничего не уйдет, — ответила я.

   — Тогда пойдемте в ее комнату.

   Ох, вот так и знала, что день сегодня будет тяжелым. Мы вернулись в комнату Полли в сопровождении двух огромных санитаров. Глядя на этих двух шкафов, становилось не по себе.

   Они буквально переворачивали все. Была поднята кровать, перетряхнут матрас, даже подушки. Следом пошел пол. Его простукивали и осматривали. В общем, облазили везде. Ни намека на брошь.

   — А брошь действительно существовала? — спросила меня госпожа Фандерли. — А то у нас тут с подопечными и их памятью иногда проблемы возникали.

   — Да, — кивнула я. — Точно была. Кстати, со шкатулки снята защита.

   Я показала шкатулку с оставшимися драгоценностями. Ванда покрутила ее в руках.

   Осмотрела и сверху, и снизу.

   — Да, действительно, — протянула она. — Кошмар. Видимо, кто-то ее снял. Причем очень небрежно. Так.

   Она посмотрела на санитаров.

   — Живо закрыть все входы и выходы. Персонал сегодня не выпускать. Тот, кто уехал до сегодняшнего дня — вернуть, — приказала она. — Мы обыщем комнаты всех.

   — Даже поваров и нас? — ужаснулись мужчины.

   — Я же сказала — всех. Начнем с сиделок. Обычно у них есть доступ в комнаты, — продолжила госпожа Фандерли.

   Я нервно сглотнула, вспоминая, убирала ли я у себя в комнате. Просто мне не особо нравилось, когда ко мне заходили просто так. Но надо так надо.
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   Мы вышли на этаж сиделок.

   — А что происходит? — спросила Нинель, подошедшая к нам.

   — Ничего страшного. Просто проверка, — сказала госпожа Фандерли.

   Нинель кинула на меня испуганный взгляд. Я же лишь плечами пожала. Совсем непонятно, что происходит. Но определенно нечто нехорошее.

   Первой комнатой оказалась комната сиделки Грейс. Она в этом пансионате работала давно. Это была пятидесятилетняя женщина с седыми волосами и морщинистым лицом. Но при этом она была всегда добродушна и мила с постояльцами пансионата.

   Комната была уютной и напоминала морскую каюту. На стенах висели карты и фотографии кораблей, а на полках стояли морские сувениры. Директриса Фандерли сказала помощникам осмотреть каждый угол комнаты. Она же заглянула под кровать и в шкаф, проверила каждый ящик, но не нашла никакой брошки.

   Грейс все время с беспокойством посматривала на персонал, собравшийся возле ее комнаты.

   — Что здесь происходит? — спросила она нервно, глядя на нас.

   — Мы кое-что ищем.

   — Драгоценности? — спросила она. — Да нет, здесь ничего такого нет. Всё, что у меня есть, это воспоминания о моей молодости.

   — Как только мы найдем, тогда вам скажем, — сказала Фандерли. — Ладно, в этой комнате ничего нет.

   — Какой кошмар! Я только убралась сегодня утром, — продолжила Грейс.

   — Ничего страшного. Можете взять кристалл, — ответила госпожа Фандерли.

   Она чеканным шагом вышла из комнаты Грейс.

   — Продолжаем дальше, — сказала директриса.

   Следующей комнатой оказалась комната Нинель. У девушки царил порядок, как в операционной. Каждый предмет был аккуратно размещен на своем месте, поверхности блестели от чистоты, и даже пылинка не имела права пролететь мимо ее внимания.

    

   Директриса оглядела комнату с уважением и одобрением. Но все равно сказала, чтоб осмотрели каждый закуток.

    

   — Здесь так поразительно чисто и упорядоченно, Нинель.

    

   Девушка горделиво улыбнулась. Ей нравилось внимание директрисы.

   — Продолжим осмотр, — хлопнула в ладоши госпожа Фандерли.

   От былой упорядоченности не осталось и следа в течение следующих нескольких минут. Все было перевернуто, перерыто.

   Вот только из ящика стола госпожа Фандерли достала золотую цепочку.

   Она кинула взгляд на Нинель.

   — Это мне мама подарила, — сказала девушка.

   — Госпожа Фандерли, — сказал один из помощников директрисы.

   — Да? — госпожа Фандерли перевел на него взгляд.

   — Я видел эту драгоценность на Нинель. Это действительно ее вещь.

   Послышались шепотки. Мол, неужели кто-то где-то что-то украл? Я же стояла и постукивала от нервности пальцами по стене. Ожидание затягивалось.

   Но вскоре с комнатой Нинель было закончено.

   Мы прошли еще несколько, но ничего не было найдено. И вот моя комната. Я сцепила руки в замок. По спине так и пробежал холодок. Я не знала, кто бы мог украсть брошь. Даже если отбросить вариант с кражей, то Полли ее могла потерять. Но не стоило забывать, что замок был взломан.

   — Госпожа Фандерли, так что все же пропало? — спросили сиделки.

   — Так, я же сказала, как только найдем, так сразу все станет известно, — сказала директриса.

   — Может, мы видели это и можем подсказать вам? — спросила Грейс.

   — Нет, — ответила госпожа Фандерли.

   Я аж тяжелый вздох сделала, когда дверь в мою комнату отворилась. Все же нас никогда не проверяли, хотя и предупреждали, что такое вполне возможно.

   В мою комнату вошли. Я слегка дернулась.

   — Ты знаешь, что ищут? — ко мне подошла Нинель.

   — Нет, — ответила я, стараясь поддерживать позицию директрисы.

   Вот лучше пусть она скажет, что да как. И раз она сказала молчать, значит, следует молчать.

   Потом все станет явным.

   — Ну, просто вы вместе пришли, — продолжила она.

   — Меня просто встретили по дороге, — ответила я.

   И на меня опять многие уставились.

   А что я могла сделать? Я придерживалась позиции госпожи Фандерли.

   Поэтому и ждала, пока мою комнату осмотрят. При этом туда то и дело посматривали другие сиделки.

   — Ничего, — госпожа Фандерли вышла из моей комнаты. — Так, все возвращаются к работе, а мы идем проверять дальше.

   Следом директриса подошла ко мне.

   Остальные сиделки прямо отпрянули от нее.

   — Алена, вам следует переговорить со своей подопечной. У меня есть некие опасения, что в связи с пропажей этой броши нам здесь придется ожидать отряд инквизиции.

   — Ага, — кивнула я.

   — Мне бы этого не хотелось. Мы постараемся найти эту брошь, — сказала госпожа Фандерли. — Может, она пока еще на территории пансионата.

   Я кивнула.

   — А вам не кажется, что есть смысл все же поискать с инквизицией?

   На меня гневно глянули.

   — Мы пока не готовы по документам. В общем, пока есть возможность не доводить до прихода таких органов — мы все делаем сами.

   — Хорошо. Я пойду к госпоже Веллингтайн, — сказала я.

   Благо, что никого рядом не было. Уже остальные сиделки разошлись. Никто не подрывал авторитета госпожи Фандерли, поэтому тотчас принялись выполнять указанное. Так что про инквизицию если кто и слышал — то только помощники.

   Но у них с директрисой такой симбиоз, будто это один организм.

   В общем, то, что они подслушивали — еще ничего не значило.

   Вот и здорово.

   Точнее, сейчас ничего не было здорово. Брошку нужно было найти, иначе у Полли так и будет испорченное настроение. А это придется исправлять мне.

   Поэтому я и направилась к своей подопечной.

   — Не нашли, — зашла я к ней в комнату.

   — А что искали? — спросила она с улыбкой на лице.

   — Вашу брошь.

   — А, да ничего страшного. Я уже и забыла о ней. Потом найдется. Оно ведь знаете как? Все тайное рано или поздно становится явным.

   Вот только мне все равно было не по себе. Кто бы мог украсть драгоценность? Я вообще не помнила ни одного случая кражи в пансионате с того момента, как я сюда попала. Да такое вообще было неприемлемым.

   Если у кого-то в пансионате среди работников и появлялись украшения — то это были исключительно подарки от престарелых драконов своим сиделкам.

   Я задумчиво смотрела на других сиделок. Мы собрались в столовой во время обеда. Нам уже принесли тарелки с едой. Все были в подвешенном состоянии. Слишком напряженные.

   — Я в шоке, — сказала Грейс. — Кто-то что-то понял?

   — Лично я — ничего, — вставила еще одна сиделка.

   — А часто такое происходит? — спросила новенькая Нинель.

    

   — На моей памяти давно такого не было, — сказала Грейс. — В последний раз были проверки, когда драгоценности пропали у одного из драконов.

   Нинель округлила глаза.

   — Ох, ничего себе. Так нас проверяли сегодня, потому что у кого-то что-то пропало? — ужаснулась она.

   — Судя по всему, да, — ответила Грейс. — Видимо, пока госпожа Фандерли не хочет говорить, что и у кого.

   Сиделки начали рассуждать о возможных сценариях кражи. Все они были убеждены, что произошла какая-то ошибка, и что никто из них не стал бы воровать чужие драгоценности. Они пришли к выводу, что все же дело в украшениях.

   Я передала слова Полли госпоже Фандерли, но та все равно сказала, что поиски пропавшей броши продолжатся.

   — Может быть, это просто недоразумение? — предположила Грейс, которая была самой старшей среди сиделок.

   — Но почему бы администрации не поговорить с нами, прежде чем начать обыск? — добавила Маргарет. — Мы бы могли объяснить, что у нас нет никаких драгоценностей.

   — Потому что нас всегда обыскивают, когда что-то идет не так, — ответила Грейс.

   — А что тебе, Алена, сказала госпожа Фандерли? — спросила у меня Нинель внезапно.

   Я перевела на нее взгляд.

   — Ничего такого. Просто сказала, что надо сделать уборку на этаже у моей подопечной.

   — Вот как. Ох, а если все зайдет дальше, и эти драгоценности не обнаружат, значит, сюда придет инквизиция, — мечтательно сказала Нинель.

   Жар прилил к моим щекам.

   — Лучше сюда не допускать инквизицию, — сказала Грейс, кинув на меня мимолетный взгляд.

   — А почему? — спросила любознательная Нинель.

   — А потому. Мы — маленькая семья в этом пансионате. И если тут появляется крыса, то ее надо вычислить самим, — ответила Грейс. — А дальше уже и действовать по обстоятельствам. Раз инквизицию все еще не вызвали, значит, дело незначительное.

   — Понятно, — протянула Нинель. — А может, нам выяснить у санитаров и лекарей?

   Сиделки переглянулись между собой. Между нами и лекарями существовало некое различие. Вторые считали себя чуть ли не пупами земли. Все же они лечили драконов. Так почему бы и не задирать нос кверху? Но с другой стороны, сиделок больше любили постояльцы. Потому что с нами и поговорить по душам, и погулять, а лекари более жесткие были. Да и редко к драконам ходили.

   Я даже задумалась. А вот если бы лекарь осмотрел вовремя Харриса, то, может, тот и не обратился бы в дракона?

   Кто знает. Но пока все вышло как вышло. Харрис обратился в дракона и едва меня не съел.

   Дальнейший обед проходил в молчании. Я ковыряла вилкой свою еду. Но что-то кусок в горло не лез. Полли отнеслась к пропаже довольно беспечно: мол, пропала и пропала. Госпожа Фандерли переполошена. Еще бы понять, к чему это все приведет.

   — У моих подопечных ничего не пропадало, — протянула Маргарет.

   — У моих тоже, — ответила Грейс. — Но это ничего не меняет. В пансионате нужно быть бдительными, чтобы предотвратить подобные инциденты в будущем.

   — Вот да, — кивнула Нинель.

   Я лишь плечами пожала. Меня саму напрягала пропажа.

   — Ладно, — встала я. — Я пойду. Увидимся на ужине.

   — Давай, Алена. Если что узнаешь — расскажешь нам, — дала напутствие Грейс.

   Я кивнула. Пока госпожа Фандерли не разрешит — я не имела права никому ничего говорить.

   — Да, конечно, — улыбнулась я.

   И отошла от сиделок. Из-за нашего столика до сих пор доносились разговоры о случившемся. Зато главное, что поддерживали все сиделки — нужно держаться вместе.

   Я же тяжело выдохнула. Сама не знала, как справиться с этой ситуацией. Поэтому, прежде чем вернуться к Полли, я решила обойти пансионат по периметру снаружи. Особенно тщательно посмотреть под окнами госпожи Веллингтайн.

   Я обошла все газоны, осторожно поднимала каждый горшок и заглядывала под листья и ветки растений в поисках броши. Вряд ли она сама по себе закопалась в землю, но нужно было проверить все. Солнечные лучи проникали сквозь листья и создавали игру света и тени.

   А еще становилось слишком жарко. Я понятия не имела, когда именно пропала брошь. Если только сегодня, то еще есть шансы. Если нет, то у нас просто непредвиденные обстоятельства.

   А с другой стороны, на шкатулке была сломана печать. Значит, это все же кража. Я же не инквизитор, который мог бы найти брошь, как нечто легкое.

   Я пристраивала каждый горшок обратно на своё место аккуратно, стараясь не повредить растения. Но все равно чувствовала, что я как слон в посудной лавке. Но что не сделаешь ради того, чтоб не вызывать инквизицию.

   И тут мимо меня промчался ветерок. Я вздрогнула и выпрямилась. Но рядом никого не было. Пожала плечами. А когда опустила взгляд, то увидела небольшую выемку рядом с горшком, который хотела копать. Совсем свежую. Будто кто-то только что ее выкопал.

   Я нахмурилась и осмотрелась по сторонам. Никого не было рядом. Показалось. Вот уже глючит от того, что буквой «зю» много стою.

   Затем я медленно и осторожно пошла по газону и между цветочными клумбами, внимательно осматривая каждый участок. Возможно, брошь упала с Полли, когда она где-то сидела или отдыхала.

   Я не теряла надежды найти брошь.

   Но проползав по земле и в кустах, я приобрела лишь пару золотых монет, грязное платье и усталость.

   Пора было возвращаться в пансионат. Поиски поисками, а на меня уже начали косо посматривать остальные постояльцы.

  
  
   

    Глава 11 

   

   Брошь как сквозь землю провалилась. Где она была — так и неизвестно. Благо Полли не особо волновалась из-за пропажи. Но меня все напрягало то и дело. Еще и тот ветерок, который промчался мимо. Я такое ощущала, когда убиралась недавно в комнате Полли. Это у нас что, какой-то флеш завелся в пансионате?

   Забрался и украл брошь?

   А потом случилось страшное. Еще у одного старика пропала драгоценность. Хоть не у господина Харриса, и то радовало. Тот бы устроил настоящую истерику.

   Оставался вопрос: кто это сделал?

   — У меня пропали запонки! — раскричался в столовой старичок.

   Он поднялся из-за своего стола. Господин Столт, если я не ошибалась. Все же надо было помнить имена постояльцев пансионата, даже если я ими не занималась. Мы с сиделками с ужасом посмотрели на него. Еще одна кража в пансионате. Обалдеть. Госпожа Фандерли будет крайне недовольна. Тут брошь еще не нашлась, а уже новое преступление.

   Сиделки обменялись беспокойными взглядами. Это уже второй случай пропажи в пансионате, и старики были в шоке от такой неожиданной серии событий.

   — Какие у вас пропали запонки? — к Столту подошла Грейс.

   Она с участием посмотрела на старика.

   — Маленькие такие. С бриллиантами посредине, — начал объяснять он. — Это наши фамильные запонки. Мне их еще жена подарила, когда я казначеем при короле стал.

   — Ох, как плохо, — Грейс взяла старика под руку. — Давайте осмотрим вашу комнату?

   — А что ее осматривать? Я ее сам осмотрел. Их нигде нет.

   Грейс встревоженно посмотрела на нас и все-таки увела старика в его комнату.

   — Это уже ни в какие ворота не лезет, — сказала сиделка Маргарита. — Уже начались кражи. Еще немного, и сюда придет инквизиция.

   Я же задумалась насчет того, что вот зря госпожа Фандерли не позвала сразу инквизицию. Но с другой стороны, она говорила про документы. А мои даже бывали у главного инквизитора. И раз я не в темнице вместе с директрисой, значит, все не так плохо.

   Госпожа Фандерли не посвящала сиделок в дела пансионата, так что только ее помощники были в курсе всех событий.

   — Какой кошмар, — протянула Нинель. — А может, есть смысл самим ее позвать?

   — Кого? — синхронно сказали остальные сиделки, оставшиеся за столом.

   Я же чуть чаем не поперхнулась.

   — Инквизицию. Все же это не шутки, что пропадают драгоценности, — сказала она. — Вот мой подопечный как услышал, что украли драгоценности, так сам начал их везде носить с собой. Мне кажется, он их потеряет скорее от своей невнимательности.

   — Я брошь так и не нашла, — сказала я.

   — Да, я помню, как ты лазила по саду, — ответила мне Маргарита.

   — Только кучу фантиков, которые упускает кристалл для уборки сада, — ответила я. — Шучу. Нет там ничего. И кристаллы уборки пустые. Да они и не должны собирать драгоценности.

   Сиделки кивнули.

   — Других украшений в саду тоже не было. Иначе бы я нашла, — продолжила я. — Так что где эта брошь — я не знаю. Разве что Полли ее надевала в ресторан и потеряла где-то там.

   — Так это у твоей подопечной? — спросила Нинель и округлила глаза.

   Скрывать, у кого произошла пропажа, после дня проверки уже не было смысла. Уже сами помощники Фандерли заглядывали к Полли и разговаривали с моей старушкой. Видимо, просили, чтоб она не вызывала своего внука в пансионат. Только Нинель не знала об этом.

   — Ну не цветы же она пересаживала в саду, — отозвалась Маргарита.

   Нинель вмиг потупилась.

   — Понятно, — сказала она.

   — Как-то так, — пожала я плечами.

   — Мы могли бы все объединиться и найти пропавшее, — предложила Нинель.

   — Я же говорю — у меня есть подозрение, что она могла эту брошь потерять в ресторане, — продолжила я.

   Говорить о том, что сломана защита на шкатулке, я не стала. Все же хоть какая-то конфиденциальность должна была оставаться.

   — О, да. А ты точно помнишь, что она ее надевала? — спросила Маргарита.

   — Не помню. Мне в тот день не до этого было.

   — И я не помню, — сказала Маргарита. — Я ее встретила, когда она вернулась в пансионат без тебя.

   — О-о, — протянула еще одна сиделка. — Ты же с главным инквизитором уехала… Что там у вас произошло?

   Нинель поджала губы, а ее руки дернулись.

   — Да ничего такого, — ответила я.

   По телу пробежал жар. Что-то я слишком много секретов имею. Но госпожа Фандерли предупредила, чтоб я ничего не говорила о произошедшем.

   — Просто задержалась в городе. Тем более внук сам отправил бабушку пораньше в пансионат.

   — Ага, главный инквизитор, — протянула Маргарита.

   — Самый обычный дракон. Ну, разве что съесть никого не пытается, — усмехнулась я.

   — Это пока что, — улыбнулась Маргарита. — Все приходит с возрастом. Но Харрис так и злился после происшествия.

   Я едва не закатила глаза.

   — Вот сейчас не до него, — ответила я.

   — А что поделать? — округлила глаза Маргарита. — Мы тут все в зоне риска.

   — Но и зарплата при этом хорошая, — усмехнулась я.

   — Это да.

   Мы еще немного посидели в столовой. Грейс и господин Столт все еще не вернулись. Пропажа драгоценностей никого не могла оставить равнодушным в этом пансионате.

   С нашей старшей сиделкой Грейс мы столкнулись на выходе из столовой.

   — Нашлись, — радостно сообщила она. — Закатились за шкаф.

   Мы аж выдохнули.

   — Все облазили, — сказала Грейс. — И нашлись под шкафом. Видимо, он их случайно уронил, а они закатились.

   — Ну, хоть у кого-то что-то нашлось, — ответила я.

   — Это точно. Но ты тоже не беспокойся. И твоя брошь найдется, — сказала мне Грейс.

   — О, благодарю. Я тоже на это надеюсь.

   Я направилась к Полли. Она как раз закончила с обедом.

   Мы погуляли немного в саду. Зато по возвращении в пансионат к нам подбежал один из взволнованных помощников госпожи Фандерли.

   — Там главный инквизитор приехал. Ваш внук, госпожа Веллингтайн.

   — Ой, как мило. Я по нему скучала.

   Я же нервно сглотнула. Ну вот. Инквизиция сама к нам приехала. И судя по многозначительному взгляду помощника, в этом не было ничего хорошего.

   У меня же едва глазик не дергался от происходящего. У нас тут и пропажа драгоценностей, и вездесущая инквизиция. Что за кошмар?

   Но тут нам оставалось только улыбаться и принимать инквизицию на своей территории.

   Господина Веллингтайна мы встретили в коридоре пансионата.

   — Добрый день, — сказала я ему.

   Тот кинул на меня холодный взгляд, а затем посмотрел и на помощника, маячившего за нашими спинами.

   — Не думал, что меня тут такая делегация будет встречать, — продолжил Ричард.

   — Ах, господин просто нас решил сопроводить. У нас сейчас так интересно стало в пансионате, — ответила Полли.

   Мне же в этот момент показалось, что мою спину решили прожечь насквозь.

   — А что у вас случилось? — спросил господин Веллингтайн, переводя на меня взгляд.

   — Ничего такого страшного, господин Веллингтайн, — ответил помощник, подойдя поближе. — Возникли определенные ситуации в пансионате, но мы их решаем.

   Ричард вмиг напрягся.

   — Какие ситуации? — спросил он и перевел на меня взгляд.

   Ощущение, что я в этом всем виновата!

   — Не стоит беспокоиться.

   — Мы пойдем гулять, — сказала Полли. — Кстати, милый, ты не видел мою брошь с синими камушками?

   В коридоре повисла тишина.

   — Нет, госпожа Веллингтайн. Она была здесь с вами? — спросил он, а взгляд тут же скользнул ко мне.

   — Да, но моя шкатулка со сломанной печатью защиты… — начала было она.

   — Ведите меня в вашу комнату, — тут же сказал Ричард.

   Его взгляд едва молнии не метал.

   — Почему мне не сообщили об этом? — спросил он.

   — Да я только сама вспомнила, — ответила Полли. — Вот тебя увидела и вспомнила про шкатулку.

   — Сейчас все выясним, — ответил Ричард.

   Меня пробрал леденящий ужас. Какой-то кошмар. Это уже не шуточки. Но помощник госпожи Фандерли должен понимать, что в том, что Полли сказала внуку о пропаже, нет моей вины.

   — Я вас сопровожу, — тут же вышел помощник вперед.

   — Хорошо, — сказал Ричард.

   Мы направились в комнату Полли. Меня подергивало и потряхивало по пути туда. Все же тут главный инквизитор.

   В комнате старушка достала свою шкатулку и показала внуку.

   — Алена, а почему вы мне об этом не сообщили? — спросил Ричард и посмотрел на меня своими зелеными глазами.

   — Потому что я сказала девочке не беспокоить тебя. Пропала только брошь. Остальное все на месте, — вставила Полли. — Я не хочу, чтоб ты нервировал мою сиделку.

   — Это все серьезно. Вы должны понимать, что украсть могли самые близкие люди, — продолжил Ричард.

   — Не смей так говорить про мою девочку! Она не виновата в пропаже. Она искала мою брошь и не нашла, — резко вставила Полли.

   Ричард лишь вздохнул, но ни слова не сказал.

   — Ваш директор знает о пропаже?

   — Да, мы обыскали все комнаты нашего персонала, а также сад и весь пансионат. Брошь не найдена, — продолжил помощник.

   — Вы не надевали ее в ресторан? — спросил у бабушки Ричард.

   — Нет.

   — Ладно. Печать действительно сорвана. Причем весьма небрежно. Вашу брошь забрали, — сказал Ричард.

   Полли ахнула. Собственно, это и подтвердило наши опасения.

   — В любом случае, кто бы ее ни украл, здесь ее уже нет, — сказала я. — Значит, ее будут сбывать в городе. Можно посмотреть в ломбардах — или где еще продают драгоценности.

   Я пожала плечами. Ричард прищурился и посмотрел на меня.

   — Если ее уже не продали.

   — Она очень дорогая, — покачала головой Полли.

   — Ладно, тогда я дам распоряжение своим инквизиторам. Не беспокойтесь, я сделаю все, чтоб найти брошь. А на шкатулку мы поставим новую защиту — ответил Ричард.

   — О, я буду счастлива, — сказала Полли. — А теперь мы отправимся на прогулку?

   — Не сейчас. Мне все же хотелось бы осмотреть комнату вашей сиделки.

   Я густо покраснела. Так, кровать я застелила. Трусы нигде не висят. Можно и мужика в комнату пустить. Только, судя по всему, он будет копаться в моих трусах.

   — Я должен сообщить госпоже Фандерли, что у нас будет обыск от инквизиции. К тому же документа нет… — внезапно сказал помощник директрисы.

   Ричард кинул на него строгий взгляд.

   — Я могу вам хоть сейчас эту бумагу выписать.

   — Мы осматривали комнаты нашего персонала, — продолжил помощник.

   — Я понял, — прервал его Ричард. — Я предоставлю свой ордер и затем смогу обыскать комнаты вашего персонала.

   — Не стоит так нервничать. Мы пойдем вам навстречу без препятствий, — сказал помощник.

   Но опять получил строгий взгляд. Больше господин Веллингтайн тратить время не стал. Он передал сообщение через специальный кристалл связи своим людям. Помощник отправился предупреждать госпожу Фандерли, а мы с Полли наконец смогли выйти.

   Если б я знала, чем инквизиторская проверка обернется в дальнейшем, то уволилась бы в тот же день, когда Харрис обратился в дракона.

  
  
   

    Глава 12 

   

   Госпожа Фандерли была очень недовольна происходящим. Я даже не могла ей ничего объяснить. Вроде с нашего последнего разговора прошло не так много времени, а сейчас мы и вовсе не могли поговорить.

   Ванда сохраняла холодное выражение лица, но ее глаза говорили, что ей все совершенно не нравится. Случилась вторая пропажа в пансионате, не считая броши госпожи Веллингтайн. Еще и у господина Столта пропало украшение. И все молчали. Никто ничего не видел.

   Но я понимала и госпожу Фандерли. Все же были документы, которые вмиг запросил господин Веллингтайн. Он уселся в ее кабинете и начал свой допрос. Вызывал по очереди каждого работника пансионата.

   Вместе с ним в кабинете находилась директриса.

   Остальные инквизиторы устроили обыск.

   Сиделки боялись инквизиции. Нас опять собрали под кабинетом госпожи Фандерли. И выстроили в ряд. Следом мы одна за одной заходили внутрь.

   — Я не понимаю, почему так, — сказала самая младшая из нас, Нинель. — Совсем недавно же был обыск.

   — Ну, видишь, уже второе украшение пропало, — пояснила Грейс. — Мне тоже печально, что так происходит.

   — Может, старики сами отдают украшения посетителям, раз мы так ничего и не нашли? — спросила Маргарет.

   И тут же на меня все посмотрели.

   — Нет, у моей подопечной реально пропала брошь, — покачала я головой.

   — О, так это из-за тебя тут инквизиция, — усмехнулась Грейс.

   Но я ее веселья не разделяла.

   — Да, Полли сказала, что брошь украли, а потом господин Веллингтайн осмотрел шкатулку, и понеслось, — пояснила я.

   — Вот как, — сказала Нинель. — И что теперь будет? Какой-то кошмар.

   И тут дверь в кабинет директрисы открылась. Внутрь позвали Нинель.

   Я же оперлась о стену. Ну серьезно. Если что-то пропало у госпожи Веллингтайн, то естественно, что ее внук, как главный инквизитор, начнет искать.

   Шепотки среди сиделок продолжались. На меня то и дело кидали взгляды. То, что поползли слухи, я уже и так поняла. Теперь будут меня считать той, кто сдает всех. Но я как могла оттягивала момент прибытия инквизиции. Больше всего жалко госпожу Фандерли. Она меня здесь приняла, помогла с документами, помогла с жизнью в этом мире — и тут такая свинья. Но с другой стороны, она меня реально зря приставила к бабушке главного инквизитора. Ничего. Мы со всем справимся.

   Следом и я зашла в кабинет госпожи Фандерли.

   Ричард сидел за ее столом. Рядом стояла директриса.

   — Алена Вертанье, — сказала госпожа Фандерли.

   Просто мою фамилию Вертеньева переделали на такой манер. Я же попала сюда без паспорта. А когда сказала полное имя, то его было решено сократить.

   Пристальный взгляд инквизитора скользнул по моему телу.

   Я улыбнулась ему.

   Ричард опустил глаза в бумаги, лежащие перед ним. Начал перебирать документы. В это же самое время мы с госпожой Фандерли стали обмениваться взглядами. Я могла лишь плечами пожать от происходящего.

   — Алена работает у нас давно. Никаких замечаний и нареканий не было. Единственный инцидент, что произошел — это когда ее хотел съесть господин Харрис, — напомнила госпожа Фандерли.

   — Да, я помню. Лично присутствовал, — ответил Ричард.

   Он перебрал мои бумаги и отложил их в сторону. Следом последовал допрос насчет драгоценности его бабушки. Я рассказала, как было. Даже об обыске — после того, как о нем сказала госпожа Фандерли.

   — В комнате госпожи Вертанье ничего не нашли? — спросил Ричард у директрисы.

   — Нет, ничего не нашли, — покачала она головой.

   — Ладно, — ответил он.

   В воздухе висело напряжение.

   — Вы не видели, кто бы мог входить в комнату госпожи Веллингтайн? — спросил меня Ричард.

   — В комнату входила только я. Еще был лекарь. Но это было при мне. А так я захожу туда несколько раз в день.

   — В одно и то же время? — прищурился Ричард.

   Я же зависла. Нахмурилась, стараясь вспомнить.

   — Да, — кивнула я.

   Ричард задумчиво постучал пальцами по столу.

   — Значит, есть вероятность, что злоумышленник приблизительно знал, когда вы бываете в комнате, и украл в тот момент, когда вас не было.

   У меня аж камень с души упал. То есть я уже не подозреваемая.

   И тут в дверь постучали.

   — Да, — рявкнул Ричард.

   На пороге появился инквизитор.

   — Мы нашли драгоценности. В комнате господина Добрива, — сказал инквизитор.

   Я же чуть по лбу себя не стукнула. Мы обыскивали комнаты персонала, но совершенно не трогали комнаты стариков. Вот и неудивительно, что там нашлось что-то.

   — Господин Добрив?

   — Это лежащий подопечный, — сказала госпожа Фандерли. — Он не встает с кровати. Только иногда на кресле его вывозят наружу.

   — Кто за ним присматривает? — спросил Ричард.

   — Лекари. У него нет своей сиделки.

   На стол к господину Веллингтайну легла брошь и золотая цепочка.

   Ричард коснулся броши своей бабушки.

   — Я забираю госпожу Веллингтайн из пансионата, — сказал он и посмотрел на госпожу Фандерли.

   — Что вы! Подобного больше не повторится.

   — Нет. Я так решил, — строго сказал Ричард и поднялся.

   Я нервно сглотнула. Это как я без Полли в этом пансионате буду?

   Следом были еще допросы персонала, но так и не выяснилось, кто украл и кто подбросил. Стариков допрашивали тоже. Но можно было еще предположить, что кто-то просто специально подкинул драгоценности. Кто это сделал — пока непонятно. Меня же беспокоил тот ветерок, который я почувствовала уже не один раз. Больше он не появлялся.

   Госпожу Веллингтайн забрали. Я временно осталась без подопечной.

   Зато теперь главного инквизитора видеть не буду.

   Жаль, что у меня забрали Полли. Так что первое время пришлось привыкать к работе без подопечной. Все же я уже прикипела к ней душой. Мы могли вместе попить чай в ее комнате, могли поговорить о погоде. Госпожа Фандерли временно поставила меня ухаживать за господином Добривым, у которого нашли драгоценности. Выяснилось, что он не видел того, кто мог бы ему подкинуть украденные вещи. Сам он встать и украсть не мог.

   С ним же общаться оказалось тяжело. Все же чувствовалась в разговоре военная выправка и командный голос.

   Как решился с ним вопрос — история умалчивает. Но думаю, что господин Велллингтайн вышел на семью господина Добрива и как-то переговорил с ними. Раз пленных не было, значит, нашли виноватого. Конечно, в целях безопасности теперь поставили специальные охранные кристаллы, которые выступали в качестве сканеров. Касаешься его и входишь в комнату. Теперь просто так никто не сможет украсть драгоценности без оставления отпечатка своей энергии. В общем, их следовало поставить еще давно, но решили только сейчас.

   Так что теперь вора можно будет словить на горяченьком. Если опять что-то у кого-то пропадет. Впрочем, я сомневалась, что кто-то еще рискнет.

   — Ну, хоть ветра нет, — сказал он, когда я открыла окно. — Терпеть не могу эти окна. Недавно так сквозило в комнате.

   — Бывает, — ответила я.

   — Да что бывает? Надоело, — говорит он. — Вон недавно до костей проморозило.

   Я подошла к окну и проверила его. Все на месте. Ставни не сквозят.

   — Здесь все оклеено.

   — Правильно. А то закинули мне драгоценности. Я вот знаю, что у господина Харриса есть драгоценный камень. Почему у него не украли? Он с ним носится еще с момента, как приехал сюда, — продолжил господин Добрив.

   Я пожала плечами.

   — Охраняет его хорошо? — пошутила я.

   — Это да. Но если бы его украли, то могли бы разбить и продать подороже, — едва не крикнул господин Добрив.

   — Я вас прошу. Лучше без краж, — сказала я.

   — Конечно, лучше, — продолжил господин Добрив, — но они случаются.

   Я тяжело вздохнула. Я знала, что господин Добрив и Харрис друг друга недолюбливали. Причем второй часто захаживал к генералу, и они весьма громко спорили.

   — Тем более он еще и кристалл защиты сам себе сломал, — продолжил Добрив.

   — Ох, надо сообщить, чтоб поменяли, — ответила я. — Я пойду тогда.

   Да, не все подопечные приняли радушно такую слежку. Просто кристаллы немного фонили, что для чуткого драконьего слуха стало проблемой. И я говорила не про обычный слух, потому что половина пансионата полуглухая, а про звериный. Драконы чувствовали энергетику.

   Я закончила с господином Добривым. Нужно бы теперь сообщить, чтоб господину Харрису поставили новый кристалл. Если у него есть драгоценности, то их нужно охранять.

   Я шла по коридору по направлению к кабинету госпожи Фандерли. В конце прохода мелькнула чья-то фигура в темном платье. Одна из сиделок. Но кто — я не заметила.

   И тут мимо меня промчался ветерок.

   Спину обдало холодом. Я резко замерла и начала хлопать ресницами. Мне же не показалось?

   Ускорилась. За поворотом был еще коридор и закрытые двери. В теории, кто бы ни прошел, его было бы заметно. Я завернула за угол. Но там никого не было.

   Кто бы это ни был, но он только что промчался как ветер мимо меня. То есть мне не показалось тогда в саду. Кто-то действительно закопал драгоценности в саду, а затем подкинул господину Добриву. Я вспомнила, что на броши были странные грязные следы. А это просто грязь была. И кто-то очень быстро двигался по пансионату. И воровал драгоценности.

   А что если этот кто-то слышал про господина Харриса?

   Я тут же развернулась и направилась в комнату господина Харриса.

   Треснутый кристалл висел над его комнатой. Дверь оказалась слегка приоткрыта. От него толку уже никакого не было. Я прислушалась к происходящему. Внутри раздался шорох.

   Паника накрыла меня. Там кто-то был. И это явно не господин Харрис.

   Как же мне мои силы призвать? Как же это было? И прежде, чем я все обдумала, дверь распахнулась. По телу пробежало тепло.

   Мир резко остановился. Мои глаза округлились, когда я увидела на пороге ее. Нинель. Нашу новенькую сиделку. В ее руках были драгоценные камушки.

   Вот оно как. Она хотела вынести их!

   Время пришло в движение. Миг — и Нинель исчезла, а передо мной оказалась закрытая дверь.

   Я похлопала ресницами. То есть наш пансионатский флеш — это Нинель? Но почему так?

   И главное, я же не поймала ее!

  
  
   

    Глава 13 

   

   Я шла вперед, чувствуя, как невесомая ткань платья струится по телу. Впереди маячила красивая светлая арка, украшенная цветами. С двух сторон находились люди, но их облики были смазаны.

   Возле арки стоял мужчина. И чем ближе я подходила, тем яснее видела главного инквизитора — Ричарда Веллингтайна. Страх охватил меня, но я шла навстречу ему.

   Мужчина развернулся и посмотрел на меня.

   — Вот и ты, наконец, пришла, — сказал он.

   Его взгляд скользнул по моему телу.

   — Ага, — ответила я.

   — Женщины-маги становятся женами драконов, — продолжил он своим холодным голосом.

   — Не хочу я быть вашей женой, — ответила я.

   — Поздно. Ты — маг. А я беру тебя в жены, — ответил он.

   — Нет, я против! — ответила я, а сама отступила.

   Но вокруг меня будто стены высокие возникли.

   Я попятилась от арки. Букет выпал из моих рук. Гул вокруг меня нарастал.

   — Ты будешь моей женой, — вновь повторил Ричард.

   И тут же очутился рядом со мной. Его глаза вспыхнули зеленым свечением. Зрачок начал сужаться, пока не превратился в вертикальный. Вокруг все начало таять и исчезать. Все разрушалось, оставались лишь огромные драконьи глаза.

   Я нервно сглотнула.

   — Не стану! Не дождетесь! — рявкнула я.

   — Алена! — крикнул главный инквизитор почему-то женским голосом.

   От неожиданности я замерла.

   — Алена!

   И тут словно неведомая сила отбросила меня от главного инквизитора.

   — Алена, проснись! — надо мной стояла сиделка Грейс.

   Она трясла меня за плечи.

   — Да, что случилось? — спросила я и потерла глаза.

   Главный инквизитор исчез, как будто его и не было.

   — Как что? Рабочее время началось, — сказала Грейс.

   — А? Да? Я что-то совсем из колеи выбилась, — ответила я и откинула одеяло.

   — Слушай, ну то, что у тебя ушла подопечная, еще ничего не значит, — продолжила она.

   — Угу, — ответила я, а саму аж передернуло.

   Видение главного инквизитора, который заставлял меня выходить за него замуж — все еще пугало меня. А в том, что я маг — я уже не сомневалась.

   — А почему ты с Нинель не общаешься? — уточнила Грейс.

   Меня кинуло в жар.

   Вспомнила тот день, когда я остановила время и застукала Нинель за кражей драгоценностей. Судя по всему, она тоже маг — ведь ей как-то удавалось двигаться с запредельной скоростью. Но Нинель не знала, что мне известен ее секрет, кроме того, она не подозревала, что я обладаю магией. Наверное, мне нужно было тотчас поведать обо всем директрисе пансионата, но я не могла. Как я объясню, каким образом засекла Нинель? Я ведь тогда раскрою собственные магические способности.

   Если я выдам себя и Нинель, то получится, что в своем пансионате госпожа Фандерли скрывала аж двоих магичек. Причем молодых и еще способных приносить потомство драконам. В общем, куда ни кинь — всюду клин. Да и не верилось, что меня не сдадут.

   Если не сама директриса, то ее помощники. Или кто-то еще из пансионата. В общем, ничего хорошего.

   — Да не знаю, — я пожала плечами и достала из шкафа платье.

   Стала его натягивать.

   — Она же хорошая девочка.

   Я снова лишь плечами пожала. Нет ничего хорошего в ней. Драгоценности господина Харриса не пропали. Потому что Нинель в тот же день их вернула на место. Видно, ее спугнуло то, что она меня увидела. Поэтому, пользуясь своей скоростью, она незаметно вернула камни на место. Я думала, что у нее такая же магия, как у меня, но нет. Нинель двигалась, как ветерок.

   В общем, и Харрис не заметил, что у него хотели украсть драгоценности, и Нинель не была поймана.

   — Не хочется мне просто, — ответила я. — Ладно.

   Мы направились с сиделкой Грейс вниз, в коридор пансионата.

   А уже внизу ко мне подошел помощник нашей директрисы.

   — Алена, у госпожи Фандерли важное заявление, — сказал он важно.

   — Что за заявление? — спросила я.

   — Все узнаете от нее. Шевелитесь.

   В такие моменты в голове всплывают все косяки, которые я успела сделать за прошлые два дня. Таких не оказалось, так что я немного успокоилась.

   Ну нельзя же такие новости на неподготовленных людей вываливать! Я хлопала ресницами, глядя на помощника.

   — В смысле? — спросила я.

   Мой взгляд скользнул к Грейс, которая так же не понимала, что происходит.

   — Давай быстрее, — сказал помощник.

   Я кивнула и пошла за помощником. А день так хорошо начинался. Ну, с того, что я хотя бы выспалась.

   Пока я шла в кабинет директрисы, мысленно перебирала, где и как я могла накосячить. А может, мне и драгоценности подкинули? Все же кое-кто хотел занять мое место в пансионате. И этот кто-то еще и драгоценности украл.

   Я вошла в светлый кабинет госпожи Фандерли. Сама директриса сидела за своим столом, просто заваленным документами. Причем там было столько бумажек, что она была буквально обложена ими.

   — Доброе утро, — сказала я, сложив руки впереди себя.

   Понимала, что сейчас мне придется бороться за свое рабочее место.

   Ванда подняла на меня взгляд.

   — А, Алена, доброе утро, присаживайся, — она показала на стул перед своим столом.

   Я подошла к нему на негнущихся ногах.

   — Мне тут сообщили, что меня хотят уволить, — сказала я. — Могу я поинтересоваться, по какой причине?

   Я старалась держать себя в руках. Но нервы никуда не деть. Мои руки подрагивали, пока я смотрела на директрису.

   — Не совсем увольнение, — сказала Ванда. — Я хочу, чтоб ты пошла работать сиделкой к госпоже Веллингтайн.

   Я недоуменно посмотрела на нее.

   — Полли вернулась в пансионат?

   — Нет, ты отправишься в поместье господина Веллингтайна. Он написал письмо. Пытался найти сиделку, но ни одна не подходила его бабушке. Поэтому он сказал, что будет рад, точнее, его бабушка будет рада, если ты вновь станешь ее сиделкой.

   — Погодите, — сказала я, не веря своим ушам. — Вы хотите, чтоб я туда пошла работать? К главному инквизитору?

   — Да, — кивнула госпожа Фандерли.

   Я сглотнула комок, застрявший в горле. Надо подумать! Нельзя же так быстро принимать такие решения.

   — Алена, у нас обнаружили некоторые нарушения. Пока была инквизиторская проверка, — тяжело вздохнула Ванда. — Ты просто обязана нас выручить.

   — Я не могу уволиться, — сказала я. — Как я пойду жить к главному инквизитору? Тем более с моими документами?

   Я получила многозначительный взгляд. Но с другой стороны, в пансионате еще была Нинель, которая воровала драгоценности.

   — Все будет в порядке, — сказала госпожа Веллингтайн.

   — Так я не могу. Пока ведь так и не поймали того, кто драгоценности похищал в пансионате, — продолжила я.

   Да и в целом, мне не хотелось идти прямо дракону в пасть. Все еще свежа в памяти мысль о том, что магов-женщин насильно драконам отдают.

   Госпожа Фандерли склонилась ко мне.

   — Ты что-то знаешь об этом? — спросила она.

   — Я видела кое-кого, — ответила я.

   — Ты смотри, я тебе могу поверить, но что будет, если ты ошибешься? — спросила она. — Тем более мы установили кристаллы.

   — Я видела, как дверь в комнату господина Харриса открывалась и закрывалась, — ответила я осторожно. — Как вы знаете, у него был сломан кристалл.

   Ванда задумчиво смотрела на меня.

   — Ты что-то знаешь? Или просто мысли вслух? Господин Харрис действительно сломал свой кристалл. Он, видите ли, ему мешает. Голова болит от него.

   — Я видела, как к Харрису кто-то заходил, — склонилась я к Ванде. — И выходил. Это было совсем недавно. Кто-то знал, что у него есть драгоценности.

   Госпожа Фандерли покачала головой.

   — Кто-то и меня хотел подставить, — продолжила я. — Не просто так же украли драгоценности у госпожи Веллингтайн.

   — Так, Алена, я не инквизиция. Вот, подпиши документ на увольнение, — госпожа Фандерли протянула мне документ.

   Я покачала головой.

   — Давайте попробуем ее поймать, — сказала я.

   Ванда прищурилась.

   — Может, это ты украла? И решила свалить на кого-то?

   — А мне зачем? Я хоть и хочу купить дом, но не такими же способами, — ответила я.

   Госпожа Фандерли покачала головой.

   — Вот пойдешь к господину Веллингтайну на работу и купишь дом. И вообще. Я не понимаю. Такая работа хорошая. Госпожа Веллингтайн очень хорошо к тебе относится.

   — Я понимаю, но нам надо поймать вора, — сказала я.

   Госпожа Фандерли колебалась. Она постучала ногтями по столу.

   Видно было, что она мне особо не верила. Я бы тоже не поверила, если б ко мне пришла вот такая, как я, и сказала, что знает, кто украл драгоценности. Но сказать, кто — я бы не смогла.

   — Что ты предлагаешь? — спросила она.

   — Нам надо вызвать инквизитора опять в пансионат. У него же есть какие-то штуки, с помощью которых можно было бы подловить вора. Вот и будет в засаде. Сделаем его кем-то типа лекаря или стража.

   Может, Нинель и не хотела бы так рисковать собой. Но с другой стороны, она полезла к Харрису почти сразу, как только услышала о том, что у того нет охранного кристалла. Есть шанс, что ее можно будет подловить. Просто желательно, чтоб это сделал инквизитор.

   Госпожа Фандерли согласилась с моим планом. У Харриса стоял новый кристалл. И тут только время покажет, как скоро он его вновь сломает. Он все же не любит их. Так что мы на этом и сыграем.

  
  
   

    Глава 14 

   

   И вот в назначенный срок к нам в пансионат прибыл инквизитор. От самого Ричарда Веллингтайна. Так госпожа Фандерли договорилась. А еще я ей посоветовала сказать Ричарду, что мне надо отработать хотя бы неделю. Но на самом деле — мне просто хотелось помочь поймать вора.

   Ванда покачала головой. Мне же совсем не хотелось уходить из пансионата. Я боялась драконов. Одно дело, когда ты среди престарелых драконов, которым вообще все равно, маг ты или нет, а другое — в доме у молодого и неженатого.

   Вот только директриса сообщила, что я обязана поехать. И без меня могли вора поймать.

   Ловушка была расставлена. Инквизитор засел в засаде. Объявлять, что у нас и сегодня был представитель власти в пансионате — никто не стал. Я думала, что госпожа Фандерли мне не поверит, что я нашла того, кто воровал драгоценности. Но она поверила. Хотя мои аргументы основывались на том, что я видела чей-то силуэт в комнате Харриса.

   После очередного разговора с госпожой Фандерли я направилась в столовую, где специально села с другими сиделками, когда там была Нинель.

   — Меня увольняют, — сказала я.

   — Да? — тут же спросила Нинель. — А почему? Ты разозлила госпожу Фандерли?

   Я покосилась на нее. Ну, это тоже была часть плана, так что надо было говорить, как задумано.

   — Нет. Просто сказали, что я не соответствую требованиям.

   — Ох, тебя совсем замордовал господин Добрив? — спросила Грейс. — Может, нам всем собраться, пойти к госпоже Фандерли и все ей объяснить?

   — Да тут нечего объяснять, — с грустью вздохнула я, будто мне слишком тяжело.

   А ведь так оно и было. Так что сейчас я не играла. Ну почти. Плохо, что других сиделок нельзя было предупредить о намечающейся операции. Но ничего. Будем действовать по обстоятельствам.

   — Ну, мы можем тебя отстоять.

   Я покачала головой.

   — Там все решено, — тяжело вздохнула я.

   — Ладно, — ответила Грейс, с грустью глядя на меня.

   Я ответила тем же. Мне нравился наш коллектив.

   — Ага, я буду скучать по пансионату, — сказала я.

   — А куда пойдешь? — вмешалась Маргарет.

   — Наверное, в пекарню устроюсь, — пожала я плечами.

   — Ох, ты даже не знаешь куда, — покачала головой Грейс.

   Мне было приятно, что она за меня заступалась.

   — Или попробую к госпоже Веллингтайн, — вновь закинула удочку.

   Кинула взгляд на Нинель. Та немного насторожилась. Видимо, я задела то, что хотела.

   — А что, она звала к себе?

   — Ну, просто она одна у внука. Наверняка нужна сиделка, — сделала я предположение. — В любом случае попробую туда.

   — Еще и внук неженатый, — подмигнула мне Грейс.

   — У нее сиделки нет? — спросила Нинель.

   Видно было, как у нее немного подрагивали руки.

   — Нет, — ответила я. — Поэтому и хочу попробовать.

   — Понятно, — протянула Нинель.

   — Да, я надеюсь, что тут все будет хорошо. А то с этими кражами такой кавардак.

   — Вот да, никого не поймали, — сказала Грейс.

   — Ага, а господин Харрис опять сломал кристалл. Ему же новый поставили, — продолжила я. — И драгоценностей у него куча. Эх, мне бы такое богатство. Сейчас бы не просилась ни к кому.

   Я мечтательно закатила глаза, но при этом не упускала из вида Нинель. Казалось, что мои слова били в цель. Она же ведь поведется. Опять. Ну ведь должна.

   Инквизитор, которого мы позвали, сказал, что у него есть специальная сеть, которая выходила из кристалла. Если вор войдет в комнату, то будет вмиг пойман.

   — А когда ты нас покидаешь? — спросила Грейс.

   — Сегодня, — ответила я.

   Я надеялась, что все сработает.

   — Я не думала, что тебя уволят, — сказала Нинель. — Мне так жаль.

   — Да ничего. Это жизнь, — ответила я. — Ладно, я пойду. Проведу, так сказать, последний день с подопечным.

   Бомба закинута, осталось ждать взрыва. Вся надежда на инквизитора, сидящего в комнате Харриса.

   Я крутилась по работе, помогала господину Добриву. А сама то и дело кидала взгляд на часы. Очень хотелось, чтоб все закончилось как можно быстрее.

   Даже у самой было желание пойти к инквизитору в засаду. Вдруг Нинель не попадется? Вдруг она со своей скоростью просто порвет ту сеть? А вообще, я рада, что меня не убило, когда она вылетела из комнаты!

   Физика вещь такая. Но радовало, что она здесь не работала.

   Я после всего решила навестить на ночь господина Добрива. Пошла к нему в комнату.

   — Ты что-то часто ко мне захаживаешь сегодня, — пробурчал он.

   — Не беспокойтесь. Больше не буду. Я увольняюсь. — сказала я.

   — Да вот еще! Наконец у меня толковая сиделка появилась — и та уходит.

   — Вы же меня не любите, — ответила я и усмехнулась.

   — Кто сказал? Покажи мне этого дракона, — сказал он.

   — Не стоит. Не в драконе дело.

   — Я его найду… И настучу по голове, — продолжил господин Добрив.

   Я хотела ему ответить, но тут раздался девичий крик.

   Я покосилась на господина Добрива и выскочила в коридор. Крик раздавался из комнаты Харриса. Попалась!

   И да, все вышло так, как я и рассчитала. Держа драгоценности в руках, прямо в комнате Харриса оказалась Нинель.

   Инквизитор, который притворялся Харрисом, откинул одеяло. Просто в целях нашей операции самого Харриса временно перевели в другую комнату.

   — Вы арестованы, — сказал инквизитор и надел на Нинель оковы.

   Та, увидев меня, одарила презрительным взглядом.

   — Что, не успела забрать драгоценности? — ядовито выпалила она.

   — Я и не собиралась, — ответила я.

   — Ну-ну. Господин инквизитор, я ни в чем не виновата. Это она меня подставила — сказала, чтоб я взяла драгоценности! Она маг! — кричала Нинель, пока ее выводили из комнаты.

   Следом к нам подошли госпожа Фандерли и ее помощники. Все были в шоке от увиденного.

   * * *

   Нинель допрашивали. Как выяснилось — она просто хотела денег. Зарплаты ей не хватало. Сама она из бедной деревни. Но там работала в семье богатеев. Те были довольны, но когда встал вопрос о переезде в столицу, то они написали ей рекомендательное письмо. И вместе с ним она приехала устраиваться в пансионат.

   Так ее и взяла госпожа Фандерли. Но дальше верить в сказочки про бедность и так далее никто не стал. Нинель забрали.

   Пансионат выдохнул.

   Зато оставался вопрос со мной.

   — Ну что, — сказала мне госпожа Фандерли, — вора мы поймали. Для меня это прям неожиданно.

   После всего произошедшего мы собрались в холле. Я кинула взгляд на лестницу.

   — А это точно надо? — спросила я.

   — Господин Веллингтайн решил, что ты им подходишь, — пояснила Ванда.

   Я кивнула.

   — Думаю, там будут платить больше, чем здесь, — продолжила госпожа Фандерли. — Купишь дом своей мечты.

   Я вновь кивнула. Мне почему-то было тяжело покидать это место.

   — Да, конечно. Просто все так неожиданно, — ответила я и улыбнулась.

   — Тогда будь осторожна, — продолжила она.

   — Спасибо. Я… — подняла взгляд на госпожу Фандерли.

   — Понимаю. Госпожа Веллингтайн — старая драконица. В любом случае ты можешь рассчитывать на меня. И если случится что-нибудь непоправимое, ты всегда можешь вернуться в пансионат.

   Уголки моих губ дрогнули.

   — Спасибо, госпожа Фандерли, — сказала я.

   Я искренне была благодарна ей за все. Собирая свои вещи, я думала, что это всего лишь новый виток моей жизни. Ну и желательно при любых обстоятельствах не останавливать время при главном инквизиторе.

   Вскоре к пансионату подъехала карета.

   Мои вещи, уместившиеся в один чемодан, положили внутрь.

   Вот так я и покинула место, которое стало моим домом на небольшое время.

   Закрыла шторку и откинулась в кресле. Карета плавно тронулась.

   Сотни мыслей крутились в голове. Кто такая Нинель на самом деле? Она же маг. И никто даже не понял этого. Но как только она попадет в инквизицию — ее могут проверить на магию. Собственно, она украла — значит, надо понести наказание.

   Мне же при любых обстоятельствах нельзя было останавливать время при главном инквизиторе.

   Потому что я тут же представила, как сотни драконов начнут за мной охотиться, чтоб я стала инкубатором будущим.

   Это далеко не шутки. Помню, что мне господин Добрив рассказывал, как за одну магичку почти случилась драка среди драконов. И главное, что никто ее не спрашивал. Как он сам говорил — а что ее спрашивать? Ее роль — рожать детей и воспитывать их. Тогда это звучало слишком дико, на что я и обратила внимание.

   Получила ответ, что только магички рожают сильных драконов. И вообще, должны быть благодарны. Они же навсегда становятся обеспеченными. Чем они и пользовались.

   Он даже сказал, что свою жену встретил на балу. И они даже влюбились друг в друга. И вообще, будь я магичкой, то была бы весьма обеспеченной женщиной. Я бы не верила господину Добриву, если б госпожа Фандерли до этого тоже не говорила мне про такие свадьбы магичек и драконов.

   Так что теперь я себе представляла все так, что никакой свободы мне не видать, если у меня обнаружится магия.

   Да что там! Я сама долгое время не знала, что обладаю магией.

   Хотя с другой стороны, я буду жить у главного инквизитора, а это не так уж и плохо. Может, есть шанс не стать драконьим инкубатором.

    

   Конец первой части
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